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ODZIV NA PISANJE 
GOSPE BREDE PAHOR 
O LETOŠNJI DRAGI 
V PRIMORSKEM DNEVNIKU
Mnenje navadnega obiskovalca Drage.

Barkovlje 8.9.1993 
Ne zaradi polemike, samo da opozo­

rim g. Bredo Pahor na nekatere stvari, ki 
so ji mogoče ušle.

Zakaj nelagodnost in zadrega organi­
zatorjev letošnje Drage?

Dolgoletne želje, prizadevanja in lah­
ko rečemo tudi napovedi Drage, so se 
končno uresničile, torej Draga in njeni or­
ganizatorji so se znašli pravzaprav na stra­
ni zmagovalcev, tako da o kakšni zadre­
gi nima smisla govoriti.

Uresničilo se je marsikaj, kar je bilo v 
Dragi napovedanega, a ne vse, ne vse ti­
sto, kar je biio pričakovati; delo, ki se je 
tako lepo začelo, je ostalo nedokončano. 
Po dveh letih čakanja in upanja je stvar 
obtičala na mrtvem tiru.

Slovenija, ki je doživela nekrvavo re­
volucijo (brez streljanja, obešanja, razse- 
Ijevanja itd.), je postala samostojna drža­
va, a kljub temu ima še vedno na klju­
čnih položajih ljudi prejšnjega režima, ki 
seveda upravljajo državo še po starem ko­
pitu. Iz te strani prihaja skrb in bojazen or­
ganizatorjev in udeležencev Drage.

Obe spomenici prebrani udeležencem 
Drage govorita dovolj čisto in jasno: skrb 
za šolstvo, sodstvo, gospodarstvo in še 
marsikaj. Tako vidimo, da Draga ni še iz­
črpala svoje naloge.

Pravite, da ste malokrat biti prisotni v 
Dragi. Nič čudnega, saj ni bila Draga do­
bro zapisana pri nekaterih krogih, šele 
zadnja leta opažamo na njej nove obraze 
in prav je tako, ker Draga in vsi tisti, ki jo 
obiskujejo, so za prepričevanje ljudi.

Letos pa smo le slišali nekaj novega: 
Draga naj postane zbirališče vseh nas. Če­
mu? Ati ni to Draga že zdaj? Ali niso vra­
ta odprta vsem na stežaj in vsakomur je

dovoljeno, da pove, kar ga žuli? Dovolj da 
se drži tematike tistega dne in je uslišan.

Naj Draga le ostane to, kar je bila do 
zdaj: kraj, kjer si ljudje izmenjajo misli, 
takšne ali drugačne, in zbirališče ljudi, ki 
s prstom pokažejo, kje se dogaja krivica.

S spoštovanjem:
Aleksander Furlan

Slovenska
družina

ima
na mizi 

mladiko

PISMO IZ MELBOURNA
Spoštovani zavedni Slovenci!
Iskrena hvala za Mladiko, ki mi jo po­

šiljate že več časa.
Lepo revijo sem pokazala neštetim 

družinam, na žalost brez uspeha... Nobe­
nega naročnika.

Ljudje nočejo priznati, da razumejo 
slovensko, čeprav jih je rodila slovenska 
mati.

Moje srce je žalostno, ker se je tisto 
nepopisno veselje po samostojni Slove­
niji spremenilo v žalost. Pod Avstrijo in 
pod Italijo kljub strašnemu zatiranju je na 
Primorskem slovenski jezik ostal.

Pozdrav Marcela Bole
Melbourne, 4.8.1993
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Nova povezovanja
Po spomladanskem volilnem šoku smo manjšinci s svojim samostojnim političnim zastopstvom ostali 
kot športniki, ki sicer izpeljejo tekmovanje do konca, toda ne dobijo za to nobene nagrade. Res je, da 
prvo pravilo v športu nalaga udeležencem dolžnost nastopati, toda obstajati mora možnost vsaj delnega 
zadoščenja. Če te pa številke že vnaprej brezobzirno in kruto obsodijo, da boš vedno samo zadnji in 
da te ne bo omenila niti najbolj dobrohotna kronika, postane vsako tako nastopanje mučno in stresant- 
no. Če to velja v športu, kije igra, je toliko bolj res za nastopanje v svetu politike, kjer zadeve postanejo 
kaj hitro naravnost dramatične.
Rezultati junijskih volitev nas niso presenetili: pričakovali smo jih in se jih bali, ker so nas pokopali 
novi volilni zakoni, čeprav smo povečali število naših glasov. Nove zakone in pravila pa so skuhale tiste 
stranke, ki so si zamislile primeren mehanizem, da bi se ob kritičnem trenutku rešile in obranile svojo 
dolgoletno vlogo na račun majhnih strank. Zdaj se jim ta nakana vrača kot boomerang, toda zakon 
je tu in ne moremo ga zamolčati.
Kaj storiti? Lahko bi se požvižgali, se pojavili na volitvah kot po starem ter se pripravili, da umremo 
stoje. To bi bilo dostojno, morda celo junaško, toda ne bi bilo politično, ker bi pomenilo prej ali slej 
umik iz boja. To pa bi ne bilo v interesu celotne naše skupnosti.
Nove razmere nas silijo v povezovanje z drugimi političnimi silami, ker je črno na belem, da bi bil vsak 
obsojen na neuspeh, če bi hotel samostojno na volitve. To velja prav za vse stranke.
Poleg tega je tudi res, da je v zadnjem času prišlo obenem s krizo tradicionalnih sil, tudi v političnih 
krogih do nekakšne streznitve, ki je morda opazna samo v nekaterih segmentih strank, a se bo nujno 
morala pretakati tudi v širšo družbo. In v tem trenutku je prav civilna družba poklicana dati svoj dopri­
nos k reševanju brezizhodnega položaja, v katerega je zašel Trst zaradi nesposobnosti političnih velja­
kov, njihovega spletkarjenja, volilnih špekulacij in korupcije. Del tržaške, devinsko-nabrežinske in miljske 
javnosti — v teh občinah bodo novembra volitve — je še vedno obrnjen nazaj in zaverovan v neslavno 
preteklost svojega lokalpatriotizma. Drugi pa — in teh je vsak dan več — so vendarle spregledali in 
razumeli, da bo ta stvarnost vse bolj podvržena splošnemu propadanju in samoizločanju, če ne bodo 
na volitvah zmagale sile, ki so jim pri srcu resnična prihodnost mesta in njegovih prebivalcev in si upajo 
postaviti na pravo mesto poštene in sposobne ljudi, postaviti na nove temelje dialog z vzhodnimi drža­
vami ter mestno posredniško vlogo in se lotiti vrste nerešenih vprašanj, ki zadevajo sožitje večinskega 
dela s slovensko manjšino. Ta del tržaške stvarnosti je sprožil pobudo za skupni nastop na volitvah, 
ki naj se zoperstavi zguljenim frazam nacionalistov, istrskemu revanšizmu in računici oportunistov in 
dobičkarjev.
Tako je prišlo do načrta o zavezništvu, ki je zorelo dalje v iskanje skupnega kandidata za mesto župana, 
katerega so zavestno iskali v tržaških podjetniških krogih in ga končno našli v osebi Riccarda Illyja, 
ki je pripravljen zastaviti svoje sposobnosti in svoj ugled v korist mesta.
Podpirajo ga stranke, ali bolje deli strank in gibanja, ki so razumele, da je treba dati vstran ideološke 
pregrade in razlike, ki so doslej hromile to stvarnost in začeti dialog, ki bo koristen za vse. V tem pozi­
tivnem načrtu se mora razpoznati tudi naša manjšinska stranka, če hoče ostati v okviru sil, ki lahko 
povedo nekaj novega mestu in pripravijo razmere za njegov nov materialni in duhovni dvig. Samostoj­
no nastopanje bo s tem nesporno okrnjeno, toda edino s takim povezovanjem pridemo lahko do svoje­
ga zastopnika v tržaškem občinskem svetu in prav tako si lahko samo s povezovanjem pridobimo po­
dobno prepotrebno zastopstvo v Miljah in Devinu-Nabrežini, kar je brezpogojno potrebno za zagovar­
janje upravičenih pričakovanj in zahtev slovenske manjšine. Jamstev, da bo ta naveza, s katero namera­
vamo v zavezništvo, uspela, seveda ni, vendar pa tudi ni nobene alternativne izbire ali druge rešitve. 
Ne preostane drugega kot tvegati in se bojevati naprej za naše previce, ker tudi v teh povezavah in skup­
nih načrtih nam ne bo nič podarjeno.



Ljubezni Franjo Frančič

Pravo dobroto  v srcu imamo le, če smo 
zm ožni gojiti samo dobre misli in dobro čustvo, brez sence 
zamerljivosti, užaljenosti, opravljivosti, kaj šele maščevalnosti 
do drugih ljudi, do bližnjega in daljnega,

A nton T rstenjak 

L
Panično sem se ozrl okoli, sreča, nihče me ni videl. 

Cerkev je bila prazna, prav prijazna v svoji dobroti. 
Misel je prišla sama: moraš res zboleti, biti v skrajni 
mejni situaciji, da se okleneš vere v Boga?

Sam pa imam cerkve, njihove duhovne vibracije rad 
le, ko v njih ni ljudi. Vse to obredje in okrasje, vsi ti 
ljudje, v svoji majhnosti in egoizmu, vse te male vojne 
in hinavščina, vse to me do skrajnosti utruja. Pogan­
sko, pa kaj.

Usoda je hotela tako, da je zdaj cerkev zamenjala 
grad, sto metrov stran kraljuje razsvetljena, a redko 
obiskovana.

Zato pokleknem le, če sem sam. In treba je biti ra­
dikalen, do sebe. Drugi pa, nima teže.

Pa saj človek ne živi sam!
Človek, ki ne zmore biti vsaj tu in tam sam, ne naj­

de zrcala, ne sprašuje se več, ne preverja, kot čreda je, 
da, tudi tista, ki se odpravlja k nedeljski maši.

Treba je biti dejaven. Ne v prazni akciji, treba je 
dobre misli uresničevati. Drugače še tako goreča moli­
tev ne šteje.

Mali črv, pa si upa soditi!
Spet se ozrem. Samo veter je odprl cerkvene duri.

2.

»Kdor da piti samo kozarec hladne vode...«
(Mt 10, 42)

Dan za dnem, pozimi in poleti, ob jutrih in veče­
rih, je moj oče prihajal domov pijan. A ne, da bi se 
pivsko opletanje sprevrglo v spanec, ne, vedno neka 
napetost, priprava na ogresijo.

In kriki.
In udarci.
Po otrocih, po materi.
Kakšen pekel je bil v njem, kdo bi vedel? Ali pa 

je bila zgolj hudobija, da mučiš in pretepaš svoje naj­
bližje? Ali pa je bil samo nesrečen človek, veslač na 
galeji, kot je za svojega očeta zapisal Marc Chagall. 
Samo njegov oče se je odpravljal v sinagogo, moj pa 
za sank. Ta je bil njegov oltar.

Ni bil le gnev in sovraštvo, postal je oddaljen tu­
jec, ki ga je bilo treba izbrisati iz spomina.

Ni ga več, samo bledi obrisi na fotografijah, ki sem 
jih davno raztrgal.

3.

Če pa si poln svetlobe 
in te raziira plamen 
ljubezni do še nerojenega, 
veš; zlat bo od nje tudi kamen.

Lojze Krakar
Vedno se bo moje srce stisnilo — ali zaradi sanj ali 

zaradi nenadnega spomina — ob obletnici njene smrti, 
ko obiščem njen grob, grob moje matere, zapiše na­
prej Chagall v svojem dnevniku.

Mene pa ne stisne srce, čudno občutje je, rad bi od­
puščal, zdaj, ko je ni, a ne morem pozabiti besede: 
Pankrt si, nikomur potreben pankrt!

V teh nekaj besedah je zajeto bistvo najinega od­
nosa. Boril sem se za njeno ljubezen, pa mi jo ni na­
klonila. Odpuščal sem ji, pa me je znova in znova po­
niževala in žalila. Otrok sem bil, ko se me je odrekla.

A vseeno je hodila za mano po tistih sivih domo­
vih, po aresrih, norišnicah in gradovih, potem, ko je 
bila ograda med nama previsoka, potem, ko sva za­
mudila.

Kje si sedaj, mamica?
Na nebu, na zemlji?
Jaz sem tukaj, kot prej daleč od tebe!

4.
Kdor ne sprejme svojega križa in ne hodi za mano, 
ni mene vreden. Kdor najde svoje življenje, ga 
bo izgubil.

(M atejev evangelij)
Ne oziraj se nazaj, sama tema. A te zaznamuje, vza­

me ti sonce z neba, te brazgotine. Včasih se čudiš, da 
si preživel, drugič, kakšne sledi je pustilo v tebi?

Si kaj drugačen od očeta in matere? Se trudiš?
Seveda, vsak nosi svoj pekel v sebi in veliko je že, 

če ga ne prenaša iz roda v rod.
Ves čas je bila ljubezen odsotna, daleč za gorami, 

tako, da se je znenada pojavila iz megle.
Zato hodim v cerkev vedno sam.

»Io non mori, e non rimasi vivo.«
Dante



Iskanje svinčenih črk
Tako sm o  j ih  iskale, 
da sm o  prezrle  grad, 
zam režene stopnice,

evkaliptuse, cedre

in macesne,
da n ism o  šle  n iti k  Soči!
Ob n je j sm o  hodile,
a nism o občudova le  n jene  sinjine,
a Soča j e  tekla,
naročala za  nas
m agične črke
in svetovala

prve in za dn je  besede.

Izgubljena bitka
» O dveč ste!«

so ugotovili očaki.
»Stare device!«  
so vpile najstnice,
»P ozne  ste!«

so brneli stroji.
»M i sm o  trudni!«  
so rekli stavci,

a neka nebeška sinjina s e je  odprla m ed  oblaki,

k a k tu s  j e  zacvetel,
cvetličarka j e  izbrala na j lepše rože,
proda ja lka  č ip k  zašepeče:

»Bog vas sprim i!«
Jadro p la h u ta , 
valovi prep lavlja jo  črke:
»Ta b itka  j e  izgubljena!«

Papir
Izb iram
m ed  ja p o n sk o  žam etn im , 
f in s k o  šelestečim ,
Žlahtno starim  pergam entom , 
prozorno  šuštečim , 
k o t lilija belim , 
dišeče raskavim , 
kartonasto  ravn im  —  
naj lepše p esm i  
prepišem  s  peska , 
k i ga j e  veter zabrisal 
Za Sap fo
daleč na nekem  o to k u

Ponikalnice
Vse j e  cvetelo,

p o n ika ln ice  so  dvignile  svo je  vode  
k  soncu,
k a m n iti sk lad i so  vztrepetali o d  razcvetanja,

a najlepše so  dišale hijacinte.

Šla sem  na dolgo  po t, 
pogovarja la  sem  se  venom er  
venom er,
n i bilo od  u tru jenosti.
Bila j e  tvo ja  čarovnija , 
da govorim  in se  vedem  k o t ti, 
zda j, k o  p razn ina  odpira  sv o ja  usta  
in m e nobena  roka  ne m ore  p oboža ti:

le tvo ja  senca m i streže, 
le tv o j glas odm eva
in grozno  dolgo  od m eva jo  ti naši pogovori 
in sam o  to  m e  na celino veže, 
m ene, m ornarja , 
zda j, ko  te  ni,

ti nobena  senca ne nosi več krivic!

Tu bom  živela  in skušala  
oživiti tv o j obraz —  abstraktno .

T U  SO  L E  R O Ž N A  T E  Z A  VESE,
K I  V  V E T R U  JO Č E JO  Z A  T A B O ...

Prem
Izp isu jem  črke,
po za b lja m  na leta —
n ekdo  je  b il h itrejši, o d to d  je  pobra l vse

[lovorike,
dišeče!
Večnost
p o n ik a  v obzid je, 
pre ta ka  dneve, 
n ekdo  zida  palačo, 
n ekdo  j e  h itre jši — 
govori k o t valovi m orja  
v ko n tra p u n k t m ojega  srca!
K ette!

Golazen
T i b o š  to  go lazen  
počasi, trm asto  pozablja la: 
on j o  bo  zap il za  p rv im  vogalom . 
Ti b o š  to  m u k o  z  grozo  
odpravljala ,
on bo to  zgodbo  s  sm eh o m  
zapravil.
J ezik i so  se ž e  izpeli 
in vsi s lon i so  spet m a jh n e  mušice. 
Izg in il j e  ob lak  s  spreplahom  
in tvo je  duše n i več!
D o b iva š  in gradiš drugo.
V  enem  m esecu jo  je  dež pregnetel.
V  enem  m esecu jo  je  sonce zlizalo. 
N a soncu  se  pog reza  lišaj.
V  ka p lji m rk n e  svetloba.
Jaz nisem  več psica, k i  bi 
si ob lizova la  stare rane.
Zbledela  sem  v nevidn i sijaj,
N e  h o d i sk o ze n j!
R a d io a k tivn o st j e  sm rtna ,

Bog vseenosti
Bilo  je  tako  leto, 
da sm o  vse tekm e  dobili.
Vpili sm o  na stadionih  
in prepeva li napitnice.

Bilo j e  vsak dan,
da  sm o  vzh ičeno  navijali
za  tekače in v d uhu  p re tek li na jdaljše  proge.

B ilo  j e  tako  leto, čudežno  srečno, 
z  naključ ji:  
duše oživ ijo , 
o ko s tn ja ke  preplašijo .
N e k o  tako  leto sm o  vse te k m e  dobili, 
a svo jo  vest izgubili, 
svo j, s v o j  p ra v  
v p a s t nastavili, 
da  b i preživeli,
Vsem ogočni, tv o j  sm isel za  vseenost!



Pri sobotni okrogli m izi so sodelovali: moderator dr. Em idij Susič, Miran Košuta, Milan Gregorič, Amalia Petroma in Mario 
Ravalico (zgoraj). Med gosti Drage 93: podpredsednik deželnega sveta M iloš Budin, predsednik Slovenske izseljenske matice 
dr. M irko Jurak in generalni konzul Slovenije v Trstu g. Jože Šušmetj z gospo (spodaj).

ZB-



Po D ragi
Še ena Draga je za nami. Tako krajevni kot matični mediji so o njej ve­

liko poročali, tako da je zares težko najti novih besed za letošnjo izdajo 
manifestacije, ki so jo pred časom označili za parlament treh Slovenij. Lahko 
pa rečemo, d a je  znala Draga ohraniti svojo svežino in izvirnost tudi v no­
vem času, ko se ni treba več bati za vsako izrečeno besedo. Če je bila 
v preteklosti Draga nekakšen mikrofon slovenskega disidentstva, postaja 
v zadnjih časih vseslovenska tribuna, na kateri se razpravlja seveda o slo­
venskih, pa tudi o mednarodnih aktualnih temah.

Svoj pariški pogled na Slovenijo nam je podal priznani slovenski kul­
turni delavec iz Pariza Evgen Bavčar. Pred nekaj leti je tudi mladi diplo­
mat Zdravko Inzko podal pogled na Slovenijo s perspektive širšega sveta.
Letošnje Bavčarjevo predavanje pa je bilo verjetno bolj konkretno, dotika­
lo se je namreč nekega zelo občutenega problema, slovenskega provin- 
ciallzma in zanesenjaštva, ki se odraža tudi v neupoštevanju izkušenj ti­
stih Slovencev, ki se nahajajo zunaj meja republike Slovenije, zamejcev 
torej, še bolj pa zdomcev. Ta problem je sicer predmet številnih osebnih 
pogovorov, redkokdaj pa pride v javnost, še bolj redko pa tako jasno, ka­
kor nam ga je posredoval Bavčar.

Vrh Drage ’93 je verjetno predstavljala okrogla miza Biti manjšineo da­
nes, na kateri so spregovorili predstavniki tako večinskega kot manjšin­
skega naroda na obeh straneh slovensko-italijanske meje. Občinstvo se 
je tako seznanilo s čutenji in željami »večincev« in «manjšincev«, kar pa 
ni odstranilo določenih problemov in nerazumevanj —- slednje bi bilo le uto­
pija: če je bil poseg tržaškega Italijana Maria Ravalica naravnan k dialogu 
med na Tržaškem živečimi Slovenci In Italijani v duhu krščanstva, je refe­
rat predsednice italijanske skupnosti iz Pirana Amalie Petronio izzvenel precej kot politično poročilo o stanju italijanske 
manjšine v Istri, ki naj bi bila pred 2. svetovno vojno večina, z vrsto zahtev po učinkovitejši zaščiti. V Draginem šotoru 
je to marsikoga prizadelo, kar je bilo seveda razvidno v diskusiji.

Tradicija Drage je zaživela v nedeljskem jutranjem predavanju Vinka Potočnika o tem, zakaj ostaja kristjan, kljub temu 
da prisostvujemo razcvetu najrazličnejših verstev in verskih sekt. O razvoju in pomenu mita v zgodovini pa je govoril Igor 
Senčar v zadnjem predavanju na Dragi ’93. Starim in novim mitom nasproti je postavil «krščanski mit«, ki pomaga človeku 
v polnosti in svobodi živeti današnji trenutek.

Lahko rečemo, da je Draga tudi letos izpolnila svojo nalogo. Skušala je prispevati k boljšemu spoznavanju med tu 
živečima narodoma, pokukala je na Slovenijo s privilegirane evropske postojanke, nudila je prispevek k utrjevanju nekih 
gotovosti in vrednot v sodobnem razklanem in negotovem svetu. Predvsem pa je utrdila stara prijateljstva ter privedla 
do novih spoznanj in prijateljstev. Smemo upati, da bo to nalogo izpolnjevala tudi v bodoče.

Ivan Žerjal

Predavatelj dr. Evgen Bavčar in ob njem m o­
derator Saša Martelanc.

Ljubljanski župan inž. Jože Strgar z gospo, veleposlanik slovenske republike pri 5v, sedežu dr. Stefan Falež, deželni tajnik 
Slovenske skupnosti Ivo Jevnikar in pokrajinski tajnik Martin Brecelj.



Slovenci danes
Zdomstvo - Emigracija

Dr. Jošt Žabkar, univerza v Heidelbergu, Nemčija

Ime tega znanega publicista in univerzitetnega učitelja na univerzi v Heidelbergu najbolj poznajo bralci 
Zaliva, kamor je dopisoval; najbrž pa tega uglajenega, postavnega in mladostno živahnega svetovljana, kate­
rega življenje se je  odvijalo — in se delno še — med Rimom, Gorico in Heidelbergom, pozna marsikateri obis­
kovalec tržaške Drage, Tam se mi ga je  letos posrečilo pritegniti za bogat intervju. (Zanj sva potrebovala več 
kot pet ur, pa je še ostalo toliko zanimivegat da smo potem ostali v pogovoru še nekaj ur, ko se je  debati pridru­
žil tudi moj mož.) Sicer pa mi je  dr. Jošt Žabkar pozornost vzbudil že v Zalivu. Ob pripravi na intervju sem 
ponovno brala njegove zapiske ter odkrila, kako oster opazovalec političnega dogajanja v Sloveniji je bil in 
s kakšno daljnovidnostjo je  predvidel razvoj dogodkov v Sloveniji in Jugoslaviji. Da bi ne obremenjevala tega 
intervjuja, navajam izsek iz njegovega zapisa posebej.

Naj se na tem mestu zahvalim dr. Žabkarju in gospe Ani, da sta zaradi tega pogovora odložila svoj odhod 
v Nemčijo za en dan!

Zora Tavčar

Gospod doktor, človek kar ne ve, kje bi pri Vas za­
čel: pri Vaši primorski rodovini (menda je dr. Dorče Sar­
doč Vaš stric), pri očetu , ki je bi! nekaj časa profesor 
na goriških slovenskih šolah, pri Vašem bratu, ki je bit 
naslovni nadškof na Finskem, pri Vaših poklicnih in dru­
žabnih stikih v Rimu in Nemčiji, ali pri Vaših pogledih  
na slovensko situacijo danes — pa š e  in š e  s e  ponuja­
jo argumenti vseh  vrst. Začniva torej pri Vašem rodu.

Materina rodovina je iz Slivnega pri Trstu, pisali so se 
Sardoč. Sardoči so bili vedno ljudje močne volje in neke 
trdote: to jim je bil življenjski ideal. Imeli so gostilno in ne­
kaj polja, potem pa je stari oče odšel v Gorico in postal zi­
darski mojster.

Moj oče pa je bil rojen v Novem mestu in se je  tudi zme­
raj imel za Novomeščana, a družina po ustni tradiciji izvi­
ra iz Malnič pri Kostanjevici na Dolenjskem. Njegov oče,

moj ded, je bil okrajni gozdar v Novem mestu in nato do­
deljen komisiji za pogozdovanje Krasa med Sežano in Piv­
ko. Očetovi bratje so imeli zanimive poklice: Hinko je bil 
kapetan v avstroogrski vojski in polkovnik v kraljevi. Eden 
od stricev je odšel h kartuzijanom v Toskano. Karet pa je 
bil finančni uradnik. Eden Hinkovih sinov (moj bratranec) 
je bil profesor na visoki šoti vojne mornarice v Splitu, zdaj 
pa je vojaški komentator na Radiu Ljubljana (Anton Žab­
kar). Njegov brat Jože je zdravnik v Kranju.

Jaz sem bil vedno posebno navezan na materino so­
rodstvo, zlasti na teto Marico, ki je bila poročena v Gorici 
z Antonom Abujem; bili so veletrgovci z vinom že pred prvo 
svetovno vojno in tudi po drugi. Tam imam še sestrični An­
gelo in Anko...

Moj oče ima zanimivo usodo. Hotel je študirati farma­
cijo, zato je moral po avstrijskem zakonu prej imeti eno le-

JoSt Žabkar v Nancyju na Place 
Stanislas (1992).



Jošt Žabkar na Philosophemvegu, 
pogled na del starega Heidelberga 
in reko Neckar (1990).

to prakse v lekarni. To je opravljal v Vipavi. Tja je prišlo 
nekega dne mlado dekle, ki je bila v Vrhpolju uradnica pri 
lesnem podjetju. Zaljubila sta se in dobila nezakonskega 
otroka — to je bil poznejši virunski naslovni nadškof, moj 
brat Jože Žabkar. Zatem je šel oče kot rezervni oficir, po­
ročnik avstrijske sanitete, v razne vojaške bolnice v prvi 
svetovni vojni in je bil nekaj mesecev tudi na fronti v Jam- 
Ijah. Tam je preganjal malarijo in tifus in pokopaval mrliče

Vi in jaz sva že pogosto govorila o možni ju ­
goslovanski konfederaciji in večkrat me ljudje tu­
kaj sprašujejo, ali b i se ne dali jugoslovanski pro­
blemi le rešiti tako, da b i prišlo do konfederacije.

Osebno s i ne delam glede tega nobenih ilu ­
zij, moramo računati s tem, da se bo konfedera­
cija pre j ali s le j spremenila v federacijo ali pa ce­
lo v centralistično vodeno državo. In jasno je, da 
jugoslovansko federacijo ali centralistično drža­
vo vodijo samo Srbi, drugi pa so njihovi bo lj ali 
manj pridn i podaniki.

Priznam Vam tudi rade volje, da se m i ne po­
sreči, da b i v jugoslovanski konfederaciji videl 
kakšen ekonomski smisel. Če jug  plača hitro in 
dobro slovenske produkte, je  to gotovo lepo. 
Vendar že vrabci na strehah vedo, da ekonom­
ska dobrobit slovenskega naroda bistveno ne za­
vist' od eksporta na jug, ampak od eksporta v za- 
pacfno Evropo. Slovenska materialna dobrobit za­
vist od intenzivnega slovenskega dela, od kon­
kurenčnih produktov in od izvoza v tisti del sve­
ta, k i plačuje z dobrim i in trdnim i valutami.

Jošt Žabkar, Zaliv 1-4, 1990

v osem metrov globoke jame. Ko so Italijani 1918 prebili 
fronto, je odšel v Ljubljano, se tam poročil z mojo mamo 
Justo in nato končal študij na univerzi v Zagrebu; vzdrže­
vala pa ga je mama kot uradnica. Postal je lekarnar na Je­
senicah,

Vidim, da gre tu za pravi roman; morda bi zdaj prešla 
k nadaljnji usodi Vaših staršev med vojno in po njej.

Leta 1941, ko so Nemci zasedli Jesenice, je Verena 
Lukman, žena volksdeutscharskega župana, telefonsko 
sporočila, naj oče zbeži, ker prihaja ponj Gestapo, Oče je 
bil namreč jeseniški župan v času diktature kralja Aleksan­
dra; bil je sicer liberalec, a očitali so mu, da paktira s kleri­
kalci, ker se je dobro razumel z župnikom Kastelicem. Oče 
je zbežal v Ljubljano, zatem pa v Gorico, od tam pa ga je 
italijanska policija poslala v Arezzo (residenza sorvegliata 
— nadzorovano bivanje), nato pa 1.1943 v Rim. Ko so prišli 
v Gorico in Trst Angloamerikanci, je postal profesor pri ro­
doslovja na slovenskem liceju In učiteljišču. Ko je I. 1947 
prišla v Gorico Italija, je zgubil službo, v Trstu pa ga kot 
liberalca niso namestili! Poskušal je v Kopru, mati in jaz 
pa sva ostala v Gorici. Tam je mati delovala proti komuni­
stom, zato so očeta v Kopru aretirali, odpeljali v Sežano 
in oficir Ozne mu je med drugim očital, da je sina slabo 
vzgojil, ker je šel za farja. Oče je odgovoril, da je sin Jože 
že od tretje gimnazije stanoval v Ljubljani pri materi no­
tranjega ministra Slovenije Borisa Krajgherja, in če je sin 
slabo vzgojen, se je to pač zgodilo tam. Oficir je kontroli­
ral in čez čas očetu sporočil, da ga Boris Krajgher pozdrav­
lja, zunaj pa ga čaka avto, da ga odpelje v Koper, od ko­
der naj potem odide z ladjo v Trst. Oče se je potem umak­
nil v Rim, delal pri IRO (Mednarodnem uradu za begunce) 
in umrl I. 1956. Mama pa je živela dalje v Rimu, le zadnja 
leta je prebila na Danskem pri mojem bratu, k ije  bil takrat 
papeški pronuncij na Finskem In v Islandiji ter apostolski 
delegat za Skandinavijo.

Mama Justa je bila stroga; čimbolj se je starala, tem­
bolj je bila molčeča. Glavni princip ji je bila močna volja. 
Ko sem bil majhen, je bila do mene stroga, pozneje pa, 
ko me je oče pogosto kritiziral, jaz pa sem mu odgovarjal, 
je očetu vedno svetovala, naj razume moje stališče. Dru­
žinska tradicija pravi, da sva si bila z očetom bolj sorodna, 
brat pa je bil bliže materi... (Jaz sem bil rojen sedemnajst 
let za bratom).

Nikakor ne moreva mimo Vašega znam enitega bra­
ta, nadškofa Jožeta Žabkarja. Povejte mi kaj o njego-



veni šolanju, njegovi diplomatski službi pri sv . stolici, 
njegovih težavah zaradi precej progresivnih pogledov, 
seved a pa tudi o vajinih m edsebojnih stikih.

Brat Jože se je  rodil 1.1914 v Ljubljani, končal klasično 
gimnazijo, filozofijo in teologijo pa je najprej študiral na te­
ološki fakulteti univerze v Innsbrucku. Tam je poslušal tu­
di mladega Karla Rahnerja: to so bila najtežja predavanja. 
Pozneje, ko je Rahner med vatikanskim koncilom imel te­
žave s sv. Oficijem, je moj brat nekaj doprinesel k temu, 
da se Rahnerju ni nič zgodilo. Ko so nacisti teološko fa­
kulteto v Innsbrucku zaprli, je moj brat šel v Rim v fran­
cosko semenišče, dokončal teologijo, bil posvečen v Lju­
bljani in bil eno leto prefekt zadnje divizije v Škofovih za­
vodih v Šentvidu. Ko so prišli Nemci, je odšel v Rim, tam 
študiral cerkveno pravo ter stopil v diplomatsko službo sv. 
stolice.

Z bratom sem se zelo dobro razume! in veliko diskuti­
ral, delno zelo kontroverzno. V teologiji ga je zanimala 
predvsem dogmatika, striktno filozofskim diskusijam se je  
izmikal, češ da jaz veliko več vem. O problemih cerkvene­
ga prava ni rad govoril, veliko pa sva govorila o zgodovini. 
Rad je govoril o novejši italijanski literaturi, o nekaterih 
skandinavskih pisateljih In pisateljicah, o nekaterih avstrij­
skih in o slovenskih. Kot diplomat je veliko govoril o politi­
ki. V papeški diplomaciji je zagovarjal tezo, da je treba z 
oblastmi v komunističnih deželah govoriti, čimveč govori­
ti, zmeraj govoriti. Ko so v petdesetih letih odločili, da bo­
do do komunizma ostrejši, je bil takratni odpravnik poslov 
na beograjski nunciaturi, mons. Sigismondi, povišan v nad­
škofa in imenovan za apostolskega delegata v Belgijskem 
Kongu; in eden od zagovornikov dialoga, moj brat, je bil 
poslan z njim v Kongo. Čez nekaj let pa je bil moj brat po­
novno poklican v državno tajništvo in takrat se je veliko pe­
čal z avstrijskim konkordatom. In ker je Cerkev spet dialo- 
gizirala, se je ukvarjal tudi z vzhodnoevropskimi problemi, 
saj je skoraj edini kaj vedel o vzhodni Evropi. (Pravil je, da 
je na hodniku državnega tajništva visel renesančni zem­
ljevid, kjer je ob vzhodni Evropi pisalo: Hic incipit barba- 
ries/Tukaj se začenja barbarstvo, moj brat pa je sodelav­
cem pripomnil, da bi bilo pod zemljevid zahodne Evrope

torej treba napisati Hic incipit ignorancia/Tukaj se zače­
nja ignoranca). Najsrečnejši del njegovega življenja je bil 
pod Janezom XXIII., bilo je popolno sozvočje med njego­
vimi idejami in željami koncila. Kolegi pa so ga Imeli za pro- 
gresističnega škofa. Pavel VI. ga je imenoval za apostol­
skega delegata v Skandinaviji ter za nuncija na Finskem 
in v Islandiji. In kot nuncij je postal tudi naslovni nadškof 
virunski. Med drugim je bil v svojem življenju tudi opazo­
valec sv. Stolice pri Unescu. Bil je tudi načelnik Svetega 
sedeža na helsinški konferenci, kjer so bila precej trda, če­
prav prijazna pogajanja s takratno Sovjetsko zvezo zaradi 
formule »svoboda vere in vesti«. Sovjeti so imeli težave s 
prvim delom, papež Pavel VI, pa z drugim delom. Ko so 
Rusi popustili na svojem delu (»svoboda vere«), papež pa 
je naprej kolebal ob drugem delu, je brat na lastno pest 
popustil glede svobode vesti — in papež se mu je zelo za­
hvalil.

Tudi Vaš stric dr. Dorče je znamenita tržaška o seb ­
nost: zobozdravnik, planinec, javni delavec, tigrovec  
(publicistka Lida Turk-Debeljak je iz pogovorov z njim 
pripravila knjigo Tigrova sied) in velik original. Kako sta 
shajala, tako različna v političnih pogledih?

Stric Dorče se mi je zdel zelo premočrten človek. V dveh 
rečeh pa se z njim nisem strinjal. Prva je bila ta, da je bil, 
kot se je sam definiral, »jugoslovanski nacionalist«, jaz pa 
sem bil od vedno za slovensko samostojnost. Na drugi stra­
ni pa sva se zmeraj sprla ob problemu emigracije; jaz sem 
bil mnenja, da v vsakem diktatorskem režimu vsak človek 
lahko zbeži iz takšne države, on pa je trdil, da bi morali 
vsi ostati v Jugoslaviji in jo graditi. Rekel je tudi, da njega 
v Jugoslaviji ne zanima režim, lahko je komunističen, de­
mokratičen ali kraljeva diktatura, glavno, da je Jugoslavi­
ja. Jaz pa sem ugovarjal, da sprejemam samo in izključno 
demokratični režim in si želim, da bi Jugoslavija propadla. 
Tako sva dolga leta diskutirala in se divje kregala, potem 
pa sva na pobudo mojega brata enkrat zakopala bojno se­
kiro in se pogovarjala o drugih rečeh, o spornih pa le z na­
migovanjem. Občudoval pasem  njegovo držo proti Italija­
nom med prvo in drugo svetovno vojno in to občudovanje 
je bilo brez pridržkov.

Jošt Žabkar z ženo Ano v Otrantu 
(1988).



D ru ž ina  Ž a b k a r (Jošt, A n a , B o ru t, D u n ja )  z žup n ikom  B og­
danom  Saksido ob 25. ob le tn ic i p o ro ke  (1992) v M annheim u.

Ob vseh zanimivih osebnostih iz Vaše bližnje okoli­
ce smo skoraj pozabili na glavno osebo tega intervju­
ja, na Jošta Žabkarja. Kako bi se nam predstavili: naj­
prej Vaše šolanje in Vaša poklicna kariera.

Rojen sem bil v Ljubljani i. 1932. Hoteli so mi dati ime 
Boštjan, a brat, gimnazijec, je želel, da sem Jošt. Osnov­
no šolo sem opravil na Jesenicah in nato v Gorici pri sale­
zijancih, nižjo gimnazijo pa v Rimu pri šolskih bratih na 
Španskem trgu. Ves licej pa na slovenskih šolah v Gorici, 
z maturo vred. Nato sem šei v Rim na Germanik, istočas­
no pa sem študiral sholastično filozofijo na papeški Gre­
gorijanski univerzi, jo dokončal z licenciatom in leta 1954 
izstopil iz Germanika. Na Germaniku in na Gregoriani je 
bil tedaj moj sošolec tudi Hans Kung, eden najbolj znanih 
progresističnih teologov. Moji sošolci so bili tudi pesnik in 
jezuit Vladimir Kos ter duhovnika Janez Zdešar In Viljem 
Žerjal.

Italijani mi niso hoteli dati državljanstva, ker nisem imei 
«m e riti p e r  la  p a tr ia /z a s lu g  za dom ovino« . Uradnik me je 
vprašal, če so bili moji sorodniki kolaboracionisti in nare­
dili kako uslugo italijanskem oblastem. In ker o tem ni bilo 
govora, državljanstva nisem dobi!. Ker mi starši in brat ni­
so mogli pomagati, sem prosil za avstrijsko štipendijo in 
jo dobil. Še! sem študirat v Innsbruck filozofijo in romani­
stiko (italijanščino, francoščino in španščino). Doktoriral 
sem o italijanskem filozofu Michelu Federicu Sciaccu, 
predvsem o njegovi ontologiji: gre za desno krilo italijan­
skega hegeljanskega aktuallzma. Potem sem bi! nekaj časa 
znanstveni sodelavec v vatikanski biblioteki. In 1.1968 sem 
dobil imenovanje za lektorja italijanščine in delno franco­
ščine na novi filološki fakulteti državne univerze v Heidel­
bergu. To je ena redkih ohranjenih srednjeveških univerz 
v Nemčiji, krasno renovirana, in ima okrog 38.000 študen­
tov. Frankfurt je bil na primer ves uničen, v Heidelbergu 
pa stoji vse, kakor je staio zadnjih tristo let. Humanistični 
oddelki univerze so v starem mestnem jedru, drugi oddel­
ki pa so v novejšem delu.

Da bi ne bil odgovor predolg, naj Vas prekinem z 
vprašanjem o značaju Vašega univerzitetnega dela in 
o načinu poučevanja na heidelberški univerzi. Ali ob­
javljate tudi strokovne članke iz italijanistike in kje?

Danes imam mesto lektorja za Italijanščino. V začetku 
sem poučevat tudi francoščino. V prvih letih je bilo treba 
učiti jezikovno prakso in obe literaturi, potem sem franco­
ščino opustil. Poučujem osem ur literature in štiri ure jezi­
ka. Prvi dve leti je vse delo na mojih ramenih, v naslednjih 
letih pa si deio deliva z nekim kolegom. V drugi polovici 
je raven znanja že visoka. Povprečno je veliko vpisanih, 
študira pa manjša skupina: vpisanih jih imam na primer 
1800, dejansko pa opravlja študijske dolžnosti 500 študen­
tov. Pouk morajo imeti italijanski kolegi po tradiciji v Itali­
janščini, pri razlagi pa se kot pomožnega jezika lahko po­
služujejo nemščine. Nemški del učnega osebja, kamor spa­
dam tudi jaz, pa govori nemško. Če pa študentje želijo, lah­
ko tudi italijansko. Nemški študentje se pri literarnih pro­
blemih znajo izražati veliko bolj suvereno v materinščini 
kot v Italijanščini. Pouk obsega prvi, drugi in tretji tečaj je­
zika in sintakso, nato mora študent za nekaj časa v Italijo, 
morda tudi za eno leto s štipendijo, potem šele lahko zah­
tevaš višje znanje italijanščine.

Strokovne članke objavljam v revijah na Dunaju, v Ma­
dridu in v nemških revijah, delno filozofske, nekaj o itali­
janski literaturi, zlasti Danteju, In o tržaški literaturi. Imam 
zbrano gradivo za daljši esej o Danteju, posebno za poli­
tični aspekt pri njem: za njegovo razmerje do strankarske­
ga življenja, do francoskih kraljev, cesarjev itd. —  Precej 
sem pisal tudi v Pahorjev Z a liv .

D ru ž in a  Ž a b k a r (oče, m a ti, m a li Jošt, b ra t Jože) leta 1934 
na Jesenicah.



Papež. Pavel V I. z b ra tom  Jože­
tom  v a v d ije n c i p re d  odhodom  na  
mesto apostolskega p ro n u n c ija  na 
F inskem  in  delegata v S kan d inav i­
j i  (1969).

Kako pa je z italijanistiko v Nemčiji? In katere av­
torje najraje prevajajo? Koliko poznajo italijansko lite­
raturo in kako jo vrednotijo?

Italijanistika je v Nemčiji prisotna na vseh starih univer­
zah in na določenem številu novih univerz, ustanovljenih 
zadnjih trideset let. Razvita je predvsem v Heidelbergu, v 
Freiburgu in v Münchnu, se pravi v južni Nemčiji. V bivši 
DDR ni bilo doslej nič, zdaj poskušajo razviti to vejo na 
Humboldtovi univerzi v Berlinu. — Najpomembnejša itali- 
janistična revija je D a n te -Ja h rb u ch . Obstaja še revija Ita ­
lie n is c h , možnosti publiciranja pa so v vseh revijah, ki se 
pečajo z romansko filologijo.

Nemci so od starejših italijanskih avtorjev neštetokrat 
prevedli predvsem D iv ino  C o m m e d io  {petindvajsetkrat ali 
petintridesetkrat). V povprečni nemški glavi velja, d a je  ita­
lijanska literatura v srednjem veku in renesansi visoka li­
teratura, da pa je v 17. in 18. stoletju na nizki ravni; in da 
sta Leopardi in Foscolo velika pesnika, zatem pa je zani­
miv šele Svevo. V modernejši literaturi je običajna nem­
ška publika ostala pri italijanskem neoreaiizmu. Nemški 
bralec rad bere Paveseja, Moravio, Eca, zabava ga Gua- 
reschi in rad ima južnoitalijansko tematiko.

Kako pa Nemci gledajo na Italijane, saj so bili sprva 
njihovi zavezniki, potem pa prestopili na nasprotno 
stran. Najbrž imajo do njih predsodke!

Razlikovati je treba med staro in mlado generacijo. V 
stari generaciji in še posebej pri bivših nemških vojakih v 
Italiji je živa staroavstrijska teza, da so biii Italijani izdajal­
ci v prvi svetovni vojni in tako tudi v drugi. Ta predsodek 
smo čutili tudi na lastni koži, ko smo pred dvajsetimi leti 
poskušali razvijati italijanščino in nam baden-württember- 
ško ministrstvo za prosveto ni daio nobene podpore. Iz za­
nesljivega vira sem takrat zvedel, da vse blokirajo stari vo­
jaki Wehrmachta, ki so služili med vojno v Italiji in so med­
tem postali visoki funkcionarji v ministrstvu; —  sem pa je 
treba prišteti tudi kakšen zadrt protestantski antipapizem. 
Mlajši rod pa je odprtejši. Dobili smo celo po dvajset tisoč 
mark za biblioteko, tako da imamo zdaj kar bogato knjiž­
nico.

Ali imate kaj stikov s Slovenci v Heidelbergu ali z 
drugimi Slovenci v Nemčiji? Kaj pa Vaš nemški krog?

Naši stiki s Slovenci se navezujejo predvsem pri slo­
venski maši enkrat mesečno v Heidelbergu, To so predv­
sem specializirani delavci in srednjeizobraženi tehniki. Ven­
dar se ta krog oži, ker se marsikateri od njih vračajo v Slo­
venijo in slovenske maše morda kmalu ne bo več. Drugi, 
stalnejši stik pa imamo s profesorjem jedrske fizike in di­
rektorjem na Max-Planck Institutu, prof. Bogdanom Pov­
hom in njegovo ženo Anico. Smo zelo dobri prijatelji, ob 
zadnjem srečanju smo recimo popili dvajset steklenic fran­
coskega bordojca. Povhi so tržaška družina, oče je doktor 
ekonomije, tudi mati je Tržačanka in imajo še zdaj v Trstu 
grobnico. Pod fažizmom so se umaknili v Ljubljano; oče 
je bil v Dachauu. Bogdan je študirat v Ljubljani in končal 
študije v Freiburgu, vmes pa je študiral tudi v Ameriki.

Drugi stik imamo s prijateljem Janezom Zdešarjem iz 
Münchna. Tudi če pridejo kakšni Slovenci na obisk v Hei­
delberg, se kdaj vidimo. Sicer pa živimo v čisto nemškem 
okolju, s primesjo italijanskega elementa. Slovenskih in­
telektualcev tu ni.

V  nemškem krogu so kolegi s celotne romanistike, s 
klasične filologije in z anglistike. Ta krog je nekoliko raz­
širjen še na ženine prijateljice, posebno na neko zdravni­
co na Inštitutu za raziskovanje raka. V glavnem se giblje­
mo v univerzitetnem ambientu. Občasno imamo stik z ne­
kim gledališkim igralcem, žena pa ima veliko stikov tudi 
v Mannheimu, kjer poučuje.

Največ stikov v družini imata hči in sin, ki sta pač zras­
la v Heidelbergu. Teh stikov je pošastno veiiko. Sin Borut 
študira vzhodnoevropsko zgodovino in italijanistiko, hči 
Dunja pa germanistiko in italijanistiko. Oba govorita dobro 
slovenščino in se čutita Slovenca, doma se govori zmeraj 
slovensko. Zunaj pa govorita seveda pretežno nemško.

Vaša žena, prof. Ana Šturm, je bila nekaj časa moja 
kolegica na eni tržaških šol. Tudi ona izhaja iz znane 
goriške družine. Tudi sama je imela zanimivo študij­
sko in službeno pot, od Gorice in Trsta do Rima in



Mannheima, kjer danes poučuje na univerzi. Kje sta se 
spoznala?

Moja žena Ana je iz znane goriške Sturmove družine. 
Sturmovi izvirajo iz Livka. Oče je bil mizarski mojster, na­
risal je, recimo, načrte za kor, klopi in ornamente v livški 
cerkvi in jih tudi sam izdelal. Umrl je mlad in žena je leta 
1941 prišla v Gorico, kjer je postala uspešna trgovka, bila 
je pogumna, podjetna in delavna ter verna žena. Moja že­
na Ana je obiskovala vse šole do liceja v Gorici, licej pa 
v Trstu in spada k prvim slovenskim klasičnim maturan­
tom v Trstu (I. 1953). Doktorirala je iz leposlovnih ved na 
tržaški univerzi ter nato poučevala v Trstu, Gorici in Rimu. 
V Heidelbergu je učila na romanistiki, prav tako uči na ro­
manistiki v Mannheimu italijanščino, pa tudi na zavodu za 
prevajalce. Letos je sprejela štiri ure pouka slovenščine na

Največji strah je, da bi v slučaju slovenske sa­
mostojnosti Italija napadla Slovenijo in zahteva­
la nazaj najmanj Primorsko. Iz tega se navadno 
spet povleče konsekvenca, da moramo straho­
petni Slovenci ostati vdani podaniki junaških 
Srbov, ki nas bodo obvarovali vsega hudega (da 
prosto citiram očenaševo molitev).

Bodite prepričani, dragi profesor, da glede te­
ga nimam nikakršnih iluzij.

Prepričan sem, da se neodvisna Slovenija ne 
bi mogla dolgo braniti pred italijanskim vojaškim 
vdorom.

Prepričan sem pa tudi, da bi nas tudi Jugo­
slavija ne mogla braniti. Jugoslavija (ali pa Srbija, 
kar je, kar se tiče vojske, v bistvu ena in ista stvar) 
nas iz vrste razlogov ne bi mogle braniti pred Ita­
lijo. Če bi Italija (ali kdo drug) napadla Jugoslavi­
jo, bi namreč prišli na dan tudi vsi problemi, ki 
se tičejo Srbije. Naštejem te probleme: madžar- 
stvo Vojvodine, albanstvo Kosova, hrvaško-srb- 
ska meja, srbsko-bosanska meja, Srbi na Hrva­
škem. Blaznež ali naivnež je, kdor misli, da bi v 
takem kontekstu Srbi skakali na italijanske tan­
ke, ki bi drli v Slovenijo, z roko prest regali itali­
janske rakete in s prek lami klatili z  neba italijan­
ska letata. Srbi so inteligenten narod in zato bi 
nas v opisanem slučaju pustili na cedilu in brani­
li srbske interese. Kot so to storili leta 1941, ko 
so nas napadli Italijani in Nemci.

Prepričan sem tudi, da nas mednarodne po­
godbe med Jugoslavijo in Italijo o mejah do ne­
ke določene mere varujejo pred italijansko inva­
zijo. Pomisliti pa moramo tudi, kakšen precedeos 
bi bila kršitev naših mej. Prišli bi na dan proble­
mi vseh meja, ki so nastale po drugi svetovni voj­
ni. In teh meja je  na pretek...

Možno je že, da bi Evropa danes revizijo tole­
rirala, verjetno se mi pa ne zdi.

Toda ali se splača Italiji postavljati vprašanje 
meje med Slovenijo in Italijo? Kaj pa, če se v tem 
slučaju v Avstriji kdo spomni in postavi problem 
italijansko-avstrijske meje na Južnem Tirolskem? 
In če pri tem dobi še nemško podporo?

Jošt Žabkar, Zaliv 1-4, 1990

Predsednik F inske  Urho K ekkonen , brat Jože ter visok f i n ­
sk i u ra d n ik  p o  p re d s ta v itv i p o v e riln ih  lis tin  k o t  p ro n u n c ij na  
F inskem  (1969).

slavistiki v Heidelbergu. — Dva brata njenega očeta sta 
precej znana med primorskimi Slovenci: Tone Š tu rm  je bil 
počaščen z geslom v P rim o rske m  b io g ra fske m  le ks iko n u , 
dr. L u d v ik  Š tu rm  pa te časti ni imel, čeprav je bil na dru­
gem tržaškem procesu obsojen na dvanajst let ječe. Med 
vojno se je  pridružil slovenskim četnikom, kot zdravnik pa 
je pozneje delal v goriški bolnišnici, nato pa emigriral v Ar­
gentino in tam tudi umrl. V Mendozi živijo še žena in otro­
ci ter osem vnukov. Brat moje žene pa je ravnatelj na dveh 
goriških trgovskih šolah.

Z ženo sva se spoznala v kavarni Bratuž v Gorici. Ob­
časno sem nato prihajal iz Rima v Gorico, veliko pa sva 
si dopisovala in se leta 1976 poročila v Gorici. Preselila se 
je k meni v Rim in tam poučevala, nato pa odšla z mano 
v Heidelberg. Najbolj se veseliva tega, da smo dosegli šti­
ri ure slovenščine na slavistiki heidelberške univerze. Da 
bi le bilo vedno nekaj študentov, saj za obstoj stolice mo­
rajo biti vsaj štirje.

Poklicno in ljubiteljsko ste veliko v stiku z nemško 
literaturo in filozofijo. Kateri med pisatelji Vam je naj- 
biižji? in od filozofov? Katere smeri imajo danes v filo­
zofiji in v literarni vedi največ odmeva in najmočnejši 
vpliv? Vsaj v Vaših, univerzitetnih krogih.

V nemški literaturi najbolj cenim Lenza, ker je najbolj 
eksistencialen, posebno prva dela. Proti mnenju univerzi-



Jošt Ž a b k a r p o  razstav i o čarovn icah v S aarbrücknu  (1987).

tetne literarne kritike cenim tudi Bölla, kateremu sicer oči­
tajo površen jezik, slabo zgradbo in dolgoveznost. Za bralce 
pa je navadno bolj odločilna žurnaiistična kritika. V filozo­
fiji najbolj cenim zgodnjega, metafizičnega Heideggerja. 
Sicer pa so po mojem Enzensberger, Günther Grass In Boli 
že odpeli: povedali so, kar so imeli povedati. V mlajši ge­
neraciji pa se še noben pisatelj ni močno afirmiral. Med 
pesnicami In pisateljicami najbolj občudujem Bachman- 
novo.

V filozofiji je danes razširjen novopozitivizem. Na uni­
verzitetni ravni je največ nudila tista šola, ki se je v literar­
ni teoriji sklicevala na sociologijo literature neortodoksne- 
ga marksističnega tipa, pa tudi nekateri pozitivisti in pa av­
torji, ki gojijo eksistencialno literarno kritiko. Od filozofov 
pa mislim, d a je  v Nemčiji najbolj pomemben Ernst Bloch 
In njegova teorija utopije. Od teologov najraje berem Kar­
la Rahnerja in Hansa Künga,

Slišala sem mnenje, da postaja nemščina v evrop­
skem prostoru tretjerazredni jezik, za angleščino in fran­
coščino, In da se Nemci izražajo celo v literaturi in zna­
nosti dokaj razpuščeno. Je to res?

Glede namščine je treba razlikovati dve področji: hu­
manistične vede in naravoslovne vede. V naravoslovnih ve­
dah nemščina Izumira, ker v njih suvereno dominira an­
gleščina. V humanističnih je nemščina še vedno jezik ko­
munikacije. Kar se tiče šole, imaš vtis, da stil nemškega

jezika tu ni ravno gojen, gotovo pa je slovnica tudi tu —  
kot v drugih evropskih jezikih — vedno manj regulativna 
In tudi »neslovnični« jezik je dovoljen.

Vrnimo se spet k Vam. Odkod Vaše poudarjeno in 
kar angažirano slovenstvo? Kako bi Vi sami opredelili 
svoj odnos do slovenstva?

Prvič Iz družine, drugič iz slovenske šole, tretjič iz veli­
kih debat o slovenstvu z bratom, nato pa iz vpiiva profe­
sorjev »stražarjev«, sposobnih in »hura-Slovencev«(Muhr, 
Zakšek). Slovenstvo se je  pri meni rojevalo tudi kot prisot­
nost na manifestacijah v letih 1945-46, ko smo zahtevali, 
da se cela Primorska priključi Sloveniji (Jugoslaviji). Slo­
venstvo sem gojil tudi zato, ker sem bil vedno za samo­
stojno Slovenijo In nisem imel na tem polju nobenih poda- 
nlških kompleksov. Moram tudi priznati, da je moje vese­
lje do slovenstva utrjevalo zelo široko sozvočje z Borisom 
Pahorjem. Moje slovenstvo je brezkompromisno In brez 
kompleksov. Ne moti me ne majhnost ne to, da so komu­
nisti še vedno v vladi, ne ekonomske težave, ne da ga ta 
ali oni minister lomi.

Kdaj ste začeli s svojim publicističnim udejstvova­
njem in kdo Vas je k temu delu pritegnil? Kako pa ste 
prišli v stik s Pahorjem in pričeli sodelovati pri Zalivu, 
čeprav nista točno na isti valovni dolžini?

Začel sem pisati v S iju  Rude Jurčeca. Povabil me je 
tja gospod France Dolinar, duhovnik v Rimu. Pisal sem tudi 
v M e d d o b je , vendar drugače z emigrantsko kulturo nisem 
sodeloval. Na počitnicah v Gorici sem bral Rebulo in Pa­
horja in všeč mi je bil Rebulov stil pa Pahorjeve ideje. Že­
na mi je rekla, zakaj pa Pahorju ne telefoniraš, če so ti nje­
gove Ideje všeč. Res sem mu, sestala sva se in na koncu 
dolgega razgovora, ko je Pahor sondiral, kaj mislim o do­
ločenih stvareh (okupacija, domobranstvo, partizanstvo, 
verska pozicija) in ko sva delno dosegla sozvočje, me je 
povabil v Z a liv , in tako sem objavil tam celo vrsto esejev 
in člankov.

Kako pa gledate na »novo« Slovenijo? Kot človek, 
ki ga vse življenje živo zanimajo tako zgodovina kot so­
ciologija in politika ter je v politiko vedno temperament­
no posegal, imate gotovo kak svoj posebno učinkovit 
»recept«, kako bi mlado državo uredili, da bi postala 
učinkovitejša, notranje bolj zdrava in urejena!

Na novo Slovenijo giedam proti vsem možnim mne­
njem zelo pozitivno. V prvi vrsti je pozitivno to, da imamo 
samostojnost in demokratični režim. Ustava se mi ne zdi 
idealna, bolje bi bilo Imeti takšno, da bi se desnica in levi­
ca na vladi menjavali in da bi predsednik republike Imel 
veliko večja polnomočja, da bi se lahko politične, socialne 
in ekonomske odločitve hitreje uresničevale. Strankarsko 
gledano bi bilo najbolje, da bi se vse zreduciralo na dve 
stranki, na krščansko demokracijo in na socialdemokraci­
jo nemško-francosko-angleško-skandinavskega tipa. Mis­
lim, da mora oblast skrbeti za efikasnost vladanja in eko­
nomije, za visoko kulturno politiko, za močno zgrajeno so­
cialno državo, in nuditi mora veliko, veliko svobode,

Kljub tako široki razvejanosti Vašega deia imate go­
tovo nekaj časa tudi za kake »konjičke«? Ste tudi Vi — 
kot stric Dorče — planinec? Ali navdušen zbiratelj? Ali 
ljubitelj galerij, koncertov, gledališča?



Konjički? Hoja po ravnem, obiskovanje umetnostnih 
razstav, inteligentni razgovori in debate, plavanje v morju. 
Rad hodim v gledališče in rad imam opero, posebno Ver­
dija. En hobby pa je fiksen in družina se mi prijazno sme­
je, zbiram namreč plošče z rusko pravoslavno liturgijo. Rad 
se tudi z ženo vozim ob Neckarju in Renu tja do francoske 
meje in Strasbourga.

Vaša družina po očetovi in materini strani je veljala 
za liberalno, prav tako tudi Vi sami. Kot brat nadškofa 
in vatikanskega diplomata ste gotovo dobro seznanje­
ni s problemi Cerkve danes. Kako gledate na vlogo 
Cerkve? Je dovolj sodobna? Kot človek, ki se je nav­
duševal nad duhovniki-delavci, imate gotovo tudi da­
nes kak predlog, kako bi z novimi prijemi poživili zani­
manje za krščanstvo! S katerimi teologi simpatizirate 
in katere najraje berete?

Imam se za kristjana. — V krščanstvu me resnično za­
nima ena sama stvar, namreč kaj so pisci evangelijev in 
drugih deiov Nove zaveze mislili, ko so pisali to, kar so pač 
pisali. To imam za edino obvezno stvar v krščanstvu. Več 
mi pomeni na primer »Ljubi svojega bližnjega kot samega 
sebe«, manj pa, kaj so rekfi Avguštin, Tomaž, papeži. Za­
me je zavezujoče, kar so rekli evangelisti. Druga reč, ki me 
v veri priteguje, je maša, liturgija. Kar se latinske maše ti­
če, jo imam rad, kadar pojejo Bachove in Beethovnove ma­
še in ko pojejo benediktinci latinski koral, drugače pa sem 
za mašo v narodnih jezikih. Mislim, da bi Afričani itd. mo­
rali dobiti svojo formo maše. Simpatiziram pa s progresi- 
stičnimi teologi, čeprav še vedno rad berem Tomaža Ak- 
vinskega, Anzelma iz Aoste, Viljema iz Occhama in Abe- 
larda. V mladih letih sem simpatiziral s francoskimi duhov­
niki-delavci in s to idejo se še danes popolnoma strinjam. 
Mislim, da bi jo bilo treba razširiti tudi na druge poklice. 
Cerkev in duhovniki bi morali biti prisotni v vseh poklicih 
in pričevati na delovnem mestu. Tako bi morda poživili oz­
nanjevanje.

V slovenska obzorja in čez

Mogoče vas to  zanimalo vedeti, da...
— da sta predsednika Kavčiča, ki je prvi skušal 

humanizirati komunizem v Sloveniji, »rezala« 
Milan Kučan in Franc Šetinc...

— da danes živi na Kitajskem 1186 ptičjih vrst, 
med katerimi je kar 56 fazanjih...

— da ima danes Trst manj prebivalcev, kot jih je 
imel leta 1914 pod Avstrijo...

— da bodo za 152 milijonov dolarjev obnovili sta­
rodavno knjižnico v Aleksandriji v Egiptu...

— da so leta 1980 slovenske kulturne ustanove 
v Trstu predstavljale 24°/o vseh mestnih kul­
turnih ustanov...

— da bo drugo leto minilo 1600 let, kar sta se 6. 
septembra 294 spopadla v veliki bitki v Vipavi 
krščanski cesar Teodozij in samozvani rimski 
cesar Evgenij...

— da je že 98 let stari dr. Anton Čepon — ki je 
obenem najstarejši duhovnik ljubljanske ško­
fije — še edini, ki je bil obenem gojenec in pro­
fesor v zavodu Sv. Stanislava v Šentvidu pri 
Ljubljani (ki je bil letos nanovo odprt)...

— da vsako leto umre v avstrijskih Alpah več kot 
sto planincev, letos pa jih je do konca avgu­
sta umrlo v slovenskih Alpah 12...

— da je nekdanji Hitlerjev »volčji brlog« — njegov 
glavni stan — v Rastenburgu v gozdovih nek­
danje vzhodne Prusije, ki je danes pod Polj­
sko, postal obiskan turistični kraj...

Jesenska tišina
(sonet za A lojza Gradnika)

Jesenske  zvezde , m r t v i  m esec; s a n je  
k a p l ja jo  v n o č . Š k r la tn i  m o lk  s p o m in a .  
N o č .  V  m o j ih  u s t ih  g n e z d i b o le č in a , 
k i  j e  n ih č e  n e  s liš i.  T rp k o  tk a n je

lu č i  je .  D o lg o  ž iv ih  j e  m o lč a n je .

P o jo č a  se s tra  m o j ih  d n i,  t iš in a :
s rc a  z rc a lo , č is t ih  u r  g lo b in a
in  v rč  sa m o te , p o to p l je n  v b re z d a n je !

D u h a  n e m irn o  sem e b re z  besede  
m e d  z v e z d a m i in  k a m n i ž e jn o  k ro ž i,  
in  k a m o r  p a d e , te za  h ip  se usede.

K a r  išče, n i  ne zve zd a  in  ne  k a m e n ;  
j e  d ih  d a lja v ,  p r i k r i t  v t iš in e  ro ž i,  
j e  s m r t  in  v n je j  k r v a v i  b o ž j i  p la m e n .

Grahovo
(sonet za Franceta-Balantiča)

S p o s le d n jo  z a r jo  ne m  iz p ije m  ve čn o s t 
N e m o č  s tv a r i,  k i  z  m o jo  s m r t jo  d ih a !  
V  n a ra s le m  v e tru  č rn a  z v e z d a  n ih a  
in  v o d a  d n i p r e l iv a  se v ne spe čno s t.

I n  tu d i  ta  j e  z a d n ja . B re z  besede  
v g o re č i k r v i  m o ja  pe sem  ča ka , 
d a  v m o lk ,  v k a te re g a  se s v e t p re ta k a ,  
iz g in e  s k o z i b la z n o s t i o b re d e .

I n  ro ž a  s a n j,  k i  m i o k o  p re b a d a ,  
se v  v o s k u  časa iz b r is u je . . .  V  k r ik a  
m o lč e č i s e n c i n o č  se m e  d o t ik a . . .

N a  d n u  s o lz a : ra z p o k a n a  resn ica , 
p o t o k i  sle , lu č  b o ž je g a  p re p a d a ,  
k i  p i je  m o ja  z a d n ja  j o  v ro č ic a .



Habent sua fata libelli
Naj se nihče ne ustraši tako svečanega in antičnega 

naslova. V tem zapisu ne bo veliko sledu o latinski mis­
li, da imajo knjige svojo usodo, da se vsake posebej 
drži lastna zgodba, da je vsaka vselej odprta preču­
dovitim dogodivščinam, ki se spletajo med njimi in 
ljudmi.

Samo nekaj drobnih spominov je tukaj nabranih. 
Povezani so s knjigami in nekaterimi ljudmi v trža­
škem času, ko nam je bilo kakih štirideset let manj.

Zgodba se začenja v četrtem nadstropju ulice Gep- 
pa 9 v Trstu.

»Narodna in študijska knjižnica je začela delovati 
novembra 1950, toda širši javnosti se je lahko predsta­
vila šele marca 1951«.

Ko danes berem ta navedek iz analov, je moj spo­
min odet v najčistejše veselje. Nisem namreč spadal v 
»širšo javnost«, bil sem privilegiranec. Anica Marte­
lanc, daljna sorodnica, knjižničarka in nekdanja so­
delavka slavista Mirka Rupla, mi je nekega dne spo­
ročila: veliko in lepo knjižnico sestavljamo, lahko pri­
deš malo pogledat!

Ne še) — zdrvel sem v ulico Geppa, v knjige za­
ljubljeni šestnajstletnik, po preselitvi iz rodne Ljublja-

Tonika Kolerič leta 1950, iz­
jemoma brez očal. — Bila je  
tudi publicistka in dobra sli­
karka. »Njene slike ustvar­
jajo skoraj videz, kot bi bi­
le izvezene iz svilenih nitk. 
Vse so izvedene z ljubeznijo 
do podrobnosti in tehnično 
dovršene«, je  ob njeni prvi 
osebni razstavi zapisal Mil­
ko Bambič (citat iz SPRL).

ne že tretje leto odrezan od doma, poln vsakršnega do­
motožja. Slovenija mi je bila dostopna le v odsevih, 
ki pa sem jih potreboval tudi konkretno otipljive. Re­
ševale so me knjige. Bile so koščki domovine, resnični 
za oko in za dlan, še za vonj.

Koliko poletnih popoldnevov sem poslej, namesto 
da bi hodil na kopanje v Barkovlje, prebil v tisti ča­
robni tišini med knjižnimi policami! Prebrani in še ne­
prebrani klasiki, vznemirjajoča pričevanja o davnih 
zgodah in neporavnanih pravdah sodobnosti, izbra­

na lepota v prozi in verzih, revije, memorandumi za 
določanje slovenskih mej, pesmarice, katekizmi, slo­
varji, leksikoni, almanahi, albumi, koledarji, atlasi, 
zemljevidi, muzikallje... Koliko barv v tistih starih in 
novih vezavah, koliko dišav po nekdanjih slovenskih 
tiskarnah in knjigoveznicah, koliko drobnih kosmičev 
v sončnem žarku skozi okno, ko sem med pobožnim 
prelistavanjem vznemirjal najžlahtnejšo od vseh patin 
— prah.,.

Starinsko je škripal parket, ko sem se počasi po­
mikal od knjige do knjige, od police do police, vse do 
tiste ob steni, kamor me je vselej zaneslo z občutjem 
slasti do skoraj prepovedanega. Tam so bili razmešče­
ni časopisi, pa ne le iz uradne vsakdanjosti, marveč tudi 
iz odpisanega daljnega sveta zamolčanih rojakov čez 
oceani. Tam je bil — pa kaj bil, kar žarel je — list ma­
lega formata iz Kanade, z naslovom kot iz ekrazita: 
SLOVENSKA DRŽAVA.

Vse je bilo v tistem četrtem nadstropju, predvsem 
pa je bila tam tudi Tončka Kolerič, duša in srce tiste 
nastajajoče knjižnice, kjer sem pred uradnim odprtjem 
smel biti kot doma. Temna svilena halja, debela oča­
la, tiha in hitra hoja od pisalne mize do kartotečnih 
listov, spomin kot iz diamanta, vešča roka pri iskanju 
zaželene knjige, izjemno znanje, neskončna ljubezen 
do slovenske knjige, prijaznost in ljubeznivost: to je 
bila Tončka Kolerič, obdarjena še s prijetnim glasom 
in vedno pripravljena tudi na prisrčno kramljanje. Ni­
koli je ne bom pozabil.

Spominjal pa se bom tudi prof. Josipa Kosovela, 
prvega upravnika in potem predsednika Narodne in štu­
dijske knjižnice. Sedel je v sobici na skrajnem koncu 
hodnika, ob vedno odprtih vratih, upognjenega hrbta 
nad branjem, vedno v beli srajci in z naramnicami, 
kratkoviden, prijazen.

Ob dvigalu v pritličju je bila vratarnica, velika ko­
maj več kot telefonska kabina. Tam je sedel resnoben 
človek, vedno zatopljen v kako knjigo ali časopis. Vse­
lej mi je prijazno odzdravil, ko sem pritisnil na gumb 
in čakal. Če je bilo dvigalo blizu, je ostalo pri tistem 
obojnem »dobrem dnevu«, če pa je bilo više, je stekel 
še kratek pomenek. Pogovori so polagoma postajali vse 
daljši, dvigalo je lahko kar čakalo. Tako je po kaplji­
cah nastajalo majhno prijateljstvo, ki je doseglo višek 
precej let kasneje. Resnobni neznanec je tedaj napisal 
knjigo, ki jo je moral sam založiti, ker se ni pustil po­
gojevati od predpisanih resnic. Poklonil mi jo je in se 
vanjo podpisal. Naslov knjige je bil BAZOVIŠKI SPO­
MENIK, avtor pa je bil »moj« vratar iz ulice Geppa, 
nihče drug kot Vekoslav Španger, ki je bil le za las ušel



Jaka Štoka (1867-1922) na redki fotografiji tržaškega moj­
stra Antona Jerkiča. »Prvi odlikovani elektrofotografski ate­
lje na Primorskem za moderno slikanje pri električni raz­
svetljavi« je  s poklicnim ponosom zabeleženo na hrbtni strani 
slike.

smrti na fašistovskem procesu leta 1930, ko so padli 
njegovi prijatelji Bidovec, Miloš, Marušič in Valenčič,
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Rad bi se zdaj bežno spomnil še tega, kje smo po­
navadi v Trstu kupovali knjige, kadar smo seveda kot 
študentje imeli kaj denarja — in kolikor jih je sploh 
bilo na trgu. O bornosti dosegljivega slovenskega bra­
nja priča na primer tole. Ko sem tam okrog leta 1949 
ali 1950 v neki knjigarnici iskal kaj novega, je bilo edi­
no, Česar nisem že sam imel, knjiga o nekem staroslo­
venskem grobišču menda okoli Bleda. In sem jo seve­
da kupil, čeprav sem vnaprej vedel, da se bo uresničila 
hudomušna bratova pripomba: piši mi, ko jo boš pre­
bral...

Najpogosteje sem tedaj zahajal k Fortunatu, v zna­
menito trgovino z nabožnimi predmeti ob cerkvi No­
vega svetega Antona. Tam so imeli tudi oddelek za slo­
venske knjige, specializirani pa so bili za tiste zunaj Slo­
venije, iz obojnega zamejstva in polagoma tudi iz 
zdomstva, predvsem iz Argentine. V tem je bil pose­
ben čar te knjigarne. Tam smo se srečevali s prvimi Be-

ličiči, Janežiči, Turnški, v adventu smo z veseljem ča­
kali na koledarje in knjižne darove obeh Mohorjevih, 
celovške in goriške. Nekega dne smo ostrmeli ob De- 
beljakovi žalni pesnitvi KYRIE ELEISON z ilustraci­
jami Bare Remec, v vezavi po japonskem sistemu, iz­
dani v Buenos Airesu v 300 numeriranih izvodih. Sploh 
se je pri Fortunatu pogosto našlo kaj za sladokusce. 
Še pred nedavnim je moj prijatelj Ivo tam odkril nič 
manj kot prvega Balantiča, medvojno ljubljansko iz­
dajo »V ognju groze plapolam«. Privoščil sem mu to 
knjigo tako iz srca, kot sem iz srca obžaloval, da ga 
nisem prehitel...

Trgovino in knjigarno Fortunat je vsa povojna le­
ta vse do danes vodil Avgust Furlan, energičen, gla­
sen, prijazen, markantna osebnost. Z njim je poveza­
nih veliko prijetnih spominov na našo mladost med 
knjigami.

*  *  *
Druga taka knjižna postojanka v povojnem Trstu 

je bila papirnica in knjigarna Štoka v ulici Milano, že 
blizu Carduccijeve ulice. Leta 1914 jo je odprl Jaka Što­
ka, znani prosvetni delavec, pisatelj, režiser in založ­
nik s Konto vela. V času, ki se ga tukaj spominjam, je 
knjigarno vodila njegova hčerka gospa Mira Štoka To­
mažič, pomagala ji je sestra Nada, pomalem pa tudi 
že hčerka Magda, naša sovrstnica. V knjigarno Štoka 
je bilo nepopisno mikavno vstopati ob zimskih veče­
rih, ko je ob tistih vogalih zavijala ostra burja, notri 
pa je bilo toplo in prijetno. Po knjižni ponudbi je bila 
ta knjigarna nekoliko podobna Fortunatu. Predvsem 
pa se je tudi tam našlo kaj redkega. Naj navedem sa­
mo primer, ki se mi je najbolj živo vtisnil v spomin. 
Nekega zimskega večera sem pri Štokovih odkril zelo 
drobno knjižico, za katere obstoj nisem nikoli slišal. 
To je bil Prešernov Krst pri Savici. Tiskala in izdala 
ga je bila Narodna tiskarna v Gorici 1920. Stala je 35 
lir, to vem zato, ker še zdaj tako piše na oranžni plat­
nici. Zakaj sem kupil dva izvoda te redkosti, mi tedaj 
sploh ni bilo jasno. Precej let kasneje pa sem lahko z

Mira Stoka Tomažič je  do smrti (1981) vodila po očetu pre­
vzeto knjigarno in papirnico v ulici Milano. Na sliki iz leta 
1947 s sedanjo lastnico, hčerko Magdo, »zadnjič v življenju 
s kitami«.



Z d ra v k o  Pregare z m la d im i sode­
lavc i v » s v o ji«  T ržaški k n jig a rn i ob 
koncu  šestdesetih le t.

odvečnim izvodom naredil veliko veselje upravniku 
Prešernovega muzeja v Kranju. V sobi, kjer so shra­
njene vse Izdaje Prešernovih pesmi, je po naključju 
manjkal prav ta Krst pri Savici iz Gorice. Tistega dne 
mi je bilo zares lepo pri srcu.

ifc ijc

Tržaško knjigarno v ulici sv. Frančiška so uradno 
odprli 3. decembra 1955, S tem se je začelo novo po­
glavje v sodobni zgodovini slovenskega branja v našem 
mestu. Pomen in dragocenost te knjižne postojanke sta 
tako na dlani, da o tem sploh ni treba posebej govori­
ti. Naj bo s tega mesta izrečeno najboljše voščilo za 
gospo Ude Košuta Kralj in za gospodično Gabrijelo Be- 
zin, ki sta v zadnjem času prevzeli upravo knjigarne.

Spomin pa želi bežno seči k njenemu izvoru. To­
čneje: k človeku, ki je v mojem spominu povezan z 
rojstvom Tržaške knjigarne. Beseda teče o rajnem go­
spodu Zdravku Pregarcu, prvem upravitelju. Spoznal 
sem ga, ko knjigarne še ni bilo, bile pa so tukaj že knji­
ge. V mislih Imam gornje prostore zgradbe v ulici Rug- 
gero Manna, kjer je sedež Glasbene matice. Tam je bil 
v prvih petdesetih letih zametek bodoče knjigarne, tja

si lahko prišel tudi kaj kupit. Na razpolago so bile knji­
ge predvsem ljubljanskih in drugih matičnih založb. V 
tistih nizkih prostorih je omotično lepo dišalo po knji­
gah, dišalo pa je tudi po cigaretah. Gospod Pregare, 
okroglega obraza, potrpežljiv in prijazen, je imel ved­
no v rokah ali v ustih cigareto, zataknjeno v nepogre­
šljivi ustnik ali »špic«. Vse ti je dovolil prebrskati, pa 
še sam je rad pokazal kaj novega. Le enkrat me je ma­
lo oštel. Na neki zelo ugodni razprodaji sem kupil vse 
razpoložljive zvezke iz znamenite zbirke slovenskih pes­
nikov in pisateljev, tiste z odtisom Pegaza. To je bil 
tovor za skoraj pol avta. Ob plačevanju sem ga za ša­
lo vprašal, če mi da kaj popusta. Ne da bi odložil špic, 
je glasno zarentačil, da so zares lahko slišali vsi: » Ta 
strelami je odpeljal pol knjigarne skoraj zastonj, zdaj 
hoče pa še popust!« Ali je treba pripomniti, da je ostalo 
prijateljstvo neskaljeno?

*  *  *
Končati bo treba, čeprav se prav težko ločujem od 

tako prijetnega »včerajšnjega sveta«. In seveda pripo­
minjam, da mi je šlo le za skico, le za podoživljanje
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Pranje umazanega perila
Tržaški italijanski dnevnik II Pic- 

colo ima še kar dobro urejeno pri­
logo, namenjeno Istri in Kvarneru. 
Za to stran se poslužuje raznih pis­
cev in sodelavcev, ki seveda slu­
žijo pridno svojemu gospodarju. 
Med njimi je tudi nekaj Slovencev. 
In kot je običajno v slovenskem  
značaju, ti sodelavci služijo pošte­
no in zvesto. Tako je na primer tu­

di pisanje gospoda Mira Kocjana, 
ki precej stalno poroča o sloven­
skih razm erah. Ti članki pa so zelo  
pogosto politično obarvani in ten­
denciozni, uglašeni na slovenske 
notranje politične zdrahe. Podob­
no smo na tem mestu že zabele­
žili pisanje gospoda W altritscha, 
nekdanjega urednika Prim orske­
ga dnevnika v Trstu in občinskega

svetovalca v Gorici. Ko v članku 
beremo omalovažujoč napad na 
slovenskega zunanjega ministra, 
se kar samoumevno vprašamo, kje 
je slovenska državniška drža, kje je 
slovenska državotvornost? Ali mis­
li gospod Kocjan, da mu bodo tuj­
ci pomagali graditi državo? Pranje 
umazanega perila v tujini gotovo ni 
cenejše, kot če bi ga prali doma!



A vgust Furlan s sodelavkama Marijo Bizjak (levo) In Martino Gulič pred petimi leti. Še 
danes delavni in popularni »gospod Fortunat« je  svoje življenje posvetil delu s knjigami 
in nabožnimi predmeti.
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nekega ozračja, zato manjka tu 
še veliko podatkov in tudi veli­
ko imen.

Ne morem pa mimo še ene 
tržaške »knjigarne«, ki je delo­
vala bolj v ozadju in jo je da­
nes mogoče že marsikdo poza­
bil, V mislih imam prof. Marti­
na Jevnikarja in rajnega prof.
Maksa Šaha. Dolgo vrsto let sta 
bila poverjenika za knjižne iz­
daje Slovenske kulturne akcije 
v Buenos Airesu. Na njuna do­
mova so prihajali zavoji z revi­
jami in knjigami, rojenimi da­
leč za morjem, med našo skup­
nostjo, ki si je bila začrtala ne 
le preživetje, marveč tudi po­
slanstvo kulture, vsa prežeta od 
zvestobe in ljubezni do kore­
nin. Oba naša profesorja sta 
knjižne plodove »argentinske­
ga čudeža« posredovala vsem, 
ki so z zanimanjem in spošto­
vanjem spremljali ustvarjalnost 
naše edinstvene diaspore pod Južnim križem.

Opravila sta, ob še sto drugih nalogah, naporih in 
poslanstvih, tako dragoceno delo, da je zakasnela jav­

na zahvala zares najmanj, kar jima vsi skupaj dolgu­
jemo.

Saša Martelanc

Literarni natečaj »M LADIKE«
1 . R ev ija  M lad ik a  razp isu je  X X II . n agrad ­

ni literarni n atečaj za  izv irn o  še n e o b ja v ­
lje n o  čr tico , n o v e lo  ali c ik lu s p esm i.

2 . R o k o p ise  je  treba p o sla ti v d veh  č itlj iv o  
p retip k an ih  izv o d ih  na n a slo v  M L A D I­
K A , u lica  D o n iz e tti 3 , 34133  T R S T , d o  
31 . decem b ra 1993 . R o k o p is i m orajo  b i­
ti op rem ljen i sa m o  z g eslo m  ali š ifro . T o ­
čn i p od atk i o avtorju  in  n a slo v  naj b o d o  
v  zaprti k u verti, op rem ljen i z istim  ges­
lo m  ali š ifr o . T ek sti v p rozi naj ne prese­
ga jo  d eset tip k an ih  stran i, c ik lu si p o ez i­
je  pa naj p red stav lja jo  sam o izb o r  n a j­
b o ljš ih  p esm i.

3 . O cen jev a ln o  k o m is ijo  sesta v lja jo : u n iv . 
p r o feso r  in  kritik  M artin  Jevn ik ar , p isa ­
telj A lo jz  R eb u la , p revaja lk i in  k ritičar­
ki p r o f. D io m ir a  F a b ja n -B a jc  in  p ro f. 
E ster S ferco  ter o d g o v o rn i urednik  revi­
je  M arij M a v er . M n en je  k o m isije  je  d o ­
k o n č n o .

4 . N a razp o lago  so  s led eče nagrade:
za  črtico  ali n o v e lo :  

prva nagrad a  3 0 0 .0 0 0  lir
druga nagrad a  2 0 0 .0 0 0  lir
tretja nagrad a  1 0 0 .0 0 0  lir

za p esem  ali c ik lu s pesm i:  

prva nagrad a  1 5 0 .0 0 0  lir
d ru ga n agrada 1 0 0 .0 0 0  lir
tretja  n agrada 5 0 .0 0 0  lir

5 . Izid  n a teča ja , ki je  od p rt v sem , ne g lede  
na b iv a lišče , bo razg lašen  o b  s lo v en sk em  
kulturnem  prazniku —  P rešernovem  dne­
vu  —  na ja v n i p rired itvi in p o  ča so p isju . 

V si tek sti o sta n ejo  v lasti M la d ik e . N a ­
grajena  d ela  b o d o  o b ja v ljen a  v letn ik u
1994. O b jav ljen a  b o d o  lah k o  tu d i n en a­
grajena d e la , za  katera  bo k o m isija  m n e­
n ja , da so  prim erna za o b ja v o . 
R o k o p ise  je  treba p o sla ti d o  3 1 . d ecem ­
bra 1 e to s i



Slovenščina v Trstu leta 1848 Tomaž Simčič
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¡Is irT i-Č e .''

Začetne in  sklepne besede dokum enta , k i  ga h ra n i trža šk i š k o f ijs k i a rh iv .

Iz  zgodovinskih virov vemo, da v preteklih stoletjih ro­
mansko govoreči Tržačani niso gojili kakega načelnega od­
pora do slovenskega jezika. Znano je, da so se pripadniki 
tržaškega patriciata radi posluževali tudi slovenščine. Plem­
kinji Marenzi in Corraduzzl sta celo avtorici najstarejše zna­
ne korespondence v slovenskem jeziku (17. stol.).

Stvari so se začele spreminjati, ko je prevladala kultu­
ra napredujočega meščanstva, ko se je kot merilo ureja­
nja mednarodnih odnosov uveljavilo nacionalno načelo. 
Vprašanje materinega jezika se je postavilo v nastajajočem 
šolstvu. V narodno mešanih krajih je v tem oziru večkrat 
prihajalo do sporov in do hegemonističnih teženj enega na­
roda nad drugim.

Tl procesi pa so bili postopni. To velja tudi za Trst. 
Leta 1848 je na primer bilo za šolske oblasti normalno, 
da so izrazile skrb za vse tržaške otroke, tudi za sloven­
ske. Slovenskemu zgodovinopisju (D. Pahor, Pregled 
razvoja osnovnega šolstva na zapadnem robu sloven­
skega ozemlja v zborniku Osnovna šola na Sloven­
skem 1869-1969, Ljubljana 1970) je že znan razpis z dne
14. sept. 1848 v Trstu, ki je za mesto učitelja na (osnov­
ni) šoli v starem mestu In v oni na Acguedotu vseboval

pogoj poznavanja treh jezikov, nemščine, Italijanščine in 
slovenščine,

To potrjuje tudi pismo, ki gaje tržaško Državno namest­
ništvo 28. oktobra istega leta dostavilo tržaški škofiji in se 
tiče osnovne šole v starem mestu (Rena vecchia). V njem 
državni funkcionar potrjuje absolutno nujnost, da učitelj na 
tej šoli obvlada vse tri jezike ter predlaga, naj mesto uči­
telja drugega razreda prevzame Giuseppe Vald, »rojen v 
Trstu, ki odlično obvlada vse tri jezike, italijanščino, nemš­
čino in slovenščino« (cragnolino). isti predlaga, naj prvi raz­
red prevzame dotedanji bazovski učitelj »Giambattista Wof- 
leneg«, ki ravno tako obvlada omenjene tri jezike in je sploh 
zanesljiv in odličen učitelj.

Dokument, ki ga hrani tržaški škofijski arhiv (1848/2302) 
In ga delno reproduciramo na straneh naše revije, sam na 
sebi ne odkriva nič takega, kar zgodovinarjem ne bi bilo 
že znano. Potrjuje pa dvoje: da je bil slovenski živelj v sa­
mem mestnem središču vse prej kot zanemarljiv in da je 
bila prisotnost slovenščine (kolikšna, sicer ne vemo) ob ita­
lijanščini in nemščini v tedanji tržaški šoli kar nekam sa­
mo po sebi umevna. Nacionalistične strasti so naše me­
sto prevzele pravzaprav šele v drugi polovici 19. stoletja.



V novi rubriki želimo opozoriti na razne spodrsljaje in nerod­
nosti v medijih v Sloveniji, kot jih pač iz naše perspektive — od zu­
naj — zaznavamo ob poslušanju in branju slovenskih medijev.

•  IDENTIKIT NEKE GENERACIJE

S tem nam je ustregel mladi glav­
ni in odgovorni urednik prestižnih 
ljubljanskih Naših razgledov Marko 
Crnkovič. Povzemamo njegove glav­
ne misli o narodu, zgodovini, mate­
rinščini:

»Res je sicer, da še danes delo­
ma veljajo tiste idealistične teorije 
naroda, ki učijo, da je to združba lju­
di, ki živi na bolj ali manj strnjenem 
ozemlju in največkrat v isti državi, si 
deli isto zgodovino, običaje in kultu­
ro, predvsem pa govori isti jezik.«

»Zgodovina, jezik in kultura, to je  
kot faktor združevanja v resnici vse 
manj pomembno. Zgodovina — in s 
tem so mišljena velika dejanja — je 
pač stvar za v učbenike; jezik  — ma­
terinščino — sicer uporabljamo, če­
prav postaja tole že nekakšna vedno 
boij nepregledna mešanica; kultura 
pa se dandanes itak deli po vseh dru­
gih kriterijih prej kot po nacionalnem. 
Ampak dopovej to tem Slovencelj- 
nom.«

»Priznaj, rojak, da ti je  veliko bližji 
nek Anglež, ki počne v življenju to 
kot ti ali vsaj nekaj podobnega, ki ima 
podoben stil življenja, posluša isto — 
zelo verjetno ne slovensko glasbo, 
bere iste knjige, gleda iste programe, 
kupuje iste znamke oblačil itd., kot 
pa tvoj znanec iz sosednje ulice, ki 
pušča superge na predpražniku, po­
sluša Heleno Blagne in gleda Trefal­
ta, ob nedeljah je polnjena telečja 
prša v primestni oštariji, oblači pa se 
v hrvaške firme. Vidva nista isti na­
rod, on je  narod z drugimi Slovencelj- 
ni — (in gotovo tudi s kakšnimi An­
gleži, ampak spet ne z istimi kot ti.) 
Skratka: človek si bo izbiral narod 
sam!«

Marko Crnkovič
(SL. novice, 4. sept. 1993) •

•  REALNI VZVODI OBLASTI
V SLOVENIJI
O tem smo našli zelo poveden 

članek v Mladini (31.8.93) izpod pe­
resa časnikarja Alija Žerdina. Izpisu-

jemo nekaj nadvse informativnih po­
datkov; predvsem časnikarja zanima 
merjenje moči med obrambnim mini­
strom Janšo in predsednikom repu­
blike Kučanom, v medijih danes ze­
lo odmeven problem, ki že deli bral­
stvo in poslušalstvo na janševce in 
kučanovce. Takole piše Žerdin:

»Čeprav formalna pooblastila Ku­
čanu in Janši ne omogočajo široke­
ga samostojnega manevriranja, oba 
lahko vplivata na zelo pomembne 
podsisteme, na tako imenovane "re­
alne vzvode oblasti”.

Morda si velja najprej ogledati ti­
ste ”realne vzvode”, ki prinašajo 
prednost izzivalcu, Janši. Pred tremi 
leti je  začela delovati varnostna služ­
ba obrambnega ministrstva. Uradni 
naziv službe je  Varnostni organ mi­
nistrstva za obrambo (VOMO).

Ta je  že prevzela primat v sloven­
skem obveščevalnem univerzumu. 
Do vključne kadrovske okrepitve je  
prišlo po zadnji ”reorganizaciji ” civil­
ne obveščevalne službe, imenovane 
SOVA.«

Eden od realnih vzvodov oblasti 
je  tudi vojska. Po ustavi je  Kučan 
vrhovni poveljnik obrambnih sil, ven­
dar so njegove zakonske pristojnosti 
precej manjše, kot bi pričakovali na 
podlagi naziva.

Po zadnjih spremembah pravnih 
aktov je Kučan pristojen, recimo, za 
dodeljevanje najvišjih vojaških činov.

Vprašanje, kdo bo imel ključen 
vpliv na vojsko, se je z vso ostrino za­
stavilo letos spomladi, rešeno pa je  
bilo med proslavo na Turjaku, ko je  
bil Janša tisti, ki je  višjim častnikom 
podelil nove čine. Med proslavo ob 
štiristoti obletnici zmage nad Turki je  
Janša prvič na ramena slovenskih 
vojakov pritrjeval zvezdice. To počet- 
je  je  bilo pred časom zaupano Kuča­
nu. Vpliv Janše v vojski torej naraš­
ča, saj delitev zvezdic močno vpliva 
na lojalnost. Janšev vpliv se je pove­
čal tudi ob kadrovskih spremembah, 
ki smo jim bili priča v zadnjih mese­
cih.

»Pomemben "realni vzvod obla­
sti” so finance. Pozicije izzivalca, 
Janše, so tu razmeroma slabe, Kuča­
nova poznanstva z bančniki pa narav­
nost zavidanja vredna. Vendar to ne 
bi smelo biti presenečenje, saj je ob 
zamenjavi oblasti leta 1990 marsika­
teri funkcionar službo našel v ban­
kah. Dušan Šinigoj, nekdanji pred­
sednik vlade in član CK v obdobju, ko 
je partijo vodil Kučan, je kmalu po vo­
litvah ’90 prevzel vodenje goriške 
banke. Vlado Klemenčič, prav tako 
član »Kučanovega« CK, je direktor 
Slovenske investicijske banke. Milan 
Kneževič, nekoč minister za kmetij­
stvo in član CK, vodi Zadružno kme­
tijsko banko. Boris Zakrajšek, nek­
danji direktor kamniškega Stola in 
član zadnjega CK (onega iz leta 1989), 
je danes član najožje vodstvene eki­
pe Ljubljanske banke. Ciril Krpač, si­
cer Kučanov sorodnik, je bil pred le­
ti član najožjega vodstva Ljubljan­
ske banke, danes pa vodi Adria bank, 
pomembno bančno družbo sloven­
skega izvora s sedežem na Dunaju. 
Tone Florjančič je direktor banke No- 
ricum, Romana Pajenk pa direktori­
ca Probanke. Oba najdemo med prvi­
mi dvestotimi podpisniki, ki so pod­
prli Kučanovo kandidaturo za pred­
sednika republike.

Če k temu prištejemo še Kučano­
ve dobre znance, ki so bili v zad­
njih letih člani upravnega odbora Lju­
bljanske banke, dobimo zelo pisano 
in vplivno druščino.

Janševe pozicije v svetu financ so 
slabe.«

Kaj pa meni Žerdin o direktorskem 
lobiju? Poglejmo:

»Če zgolj na hitro ošvrknemo se­
znam državljank in državljanov, ki 
so podprli Kučanovo kandidaturo za 
predsednika republike, najdemo na 
njem kakih petdeset direktorjev, med 
temi pa glavnino direktorjev top pod­
jetij: recimo: Leka, Mure, Mercator­
ja, Zlatarne Celje, Cimosa, Peka, Ko­
vinotehne, Istre Benza, Heliosa...«

Kaj pa pri strankah in sindikatih?
»Kučan lahko v vsakem trenutku 

računa na podporo Združene liste, 
ki jo  vodi njegov znanec iz študent­
skih let Janez Kocijančič. Janša sam 
predseduje Socialdemokratski stran­
ki. Janša lahko računa na podporo 
desnice. Čeprav je socialdemokrat,
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se podpore desnice, tudi zunajparla­
mentarne, ni nikoli branil. Kučan ima 
solidne stike s svobodnimi sindika­
ti, ki jih vodi Dušan Semolič. Nekoč 
član »Kučanovega« CK. Janša se lah­
ko opre na Tomšičev sindikat Neod­
visnost.

Čeprav Semoličev in Tomšičev 
sindikat zbujata podobno medijsko 
pozornost, je  Semoličeva firma šte­
vilčno bistveno močnejša, saj je  po­
dedovala lastnino in organizacijo nek­
danjih sindikatov.<•

Pa odnos do medijev?
»Janševa obdelava medijskega 

prostora spominja na tesarstvo, Ku­
čanovo ravnanje z  mediji pa je bolj fi- 
nomehanično.«

In Žerdinov zaključek?
»Vsota torej kaže, da radius Kuča­

nove vplivne sfere bistveno presega 
Janšev domet. Izrazitejšo prednost si

Vinko Beličič

BLIŽINE IN DALJAVE

MLADIKA 
TRST 1993

Ob avtorjevi 80-letnici sta 
knjižico izdali Mladika in Knjiž­
nica Dušana Černeta,

je  Janša pridobil zgolj pri obvešče- 
valni službi, pa še tu se zastavlja 
vprašanje, ali lahko celoten VOMO 
zbere toliko informacij, kolikor se jih 
po skrbno spleteni mreži samodejno 
steka h Kučanu.«

Pri zaključni ugotovitvi se seveda 
z Žerdinom povsem ne strinjamo: če 
je namreč moč na Kučanovi strani, so 
simpatije javnega mnenja v veliki me­
ri (pretežni?) na Janševi strani.

•  POZNAMO TAKŠNO 
NEODVISNOST 
IN STROKOVNOST 
Ob nastopu novega direktorja Za­

voda za šolstvo in šport Republike 
Slovenije Ivana Lorenčiča se je člo­
vek sprva razveselil: nov veter! Saj

sta tako tisk kot on sam v medijih 
poudarjala, da gre za človeka, ki ni 
in tudi nikoli ni bil v nobeni stranki, 
ki je neobramanjen s preteklostjo in 
pri katerem gre za visoko strokov­
nost. Toda vrsta njegovih izjav in ne­
katera dejstva dajo misliti drugače. 
Presodite sami iz nekaj njegovih iz­
jav in si oglejte nekaj dejstev:

Ta 41-letni profesor fizike je bil 12 
let ravnatelj 2. mariborske gimnazi­
je, in nekaj let podpredsednik mari­
borskega Izvršnega svefa. (Je bilo 
pod prejšnjim režimom mogoče imeti 
ta dva položaja brez določenega pro­
fila?)

Dalje: na vprašanje časnikarke v 
Sobotni prilogi ljubljanskega Dnevni­
ka, ali je za ustanovitev klasične gim­
nazije v Mariboru, (za kar si nekateri 
zelo prizadevajo), odgovori takole: 
»Gre za strokovno vprašanje, ki ga 
morajo razrešiti strokovnjaki.« (Kaj ni 
on naj višja ¡stanca? Sicer pa to stro­
kovnost že dolgo znamo pravilno 
prevesti!) »Sam lahko povem le svo­
je osebno mnenje: trend v svetu je in­
tegracija, ne diferenciacija.« Toda če 
mu pri klasični gimnaziji ustreza vi­
dik integracije, ta ne velja za njego­
vo 2. gimnazijo, kjer je doslej ravna­
teljeval. Ko govori o uspehih svojih 
maturantov na tej mednarodni gim­
naziji, kjer se izpiti polagajo v angle­
ščini pred delno mednarodno komi­
sijo, je odločno za diferenciacijo. Ta­
kole pravi:

»V Mariboru in Ljubljani so se na­
ši dijaki v mednarodni konkurenci la­
ni in letos odlično odrezali. Naši re­
zultati so bili v povprečju visoko nad­
povprečni. Res je, da je obakrat šlo 
za visoko selekcionirane učence, za 
najboljše torej, ki so jih učili tudi naj­
boljši učitelji.« (Torej? Selekcija da, 
a ne za humanistično gimnazijo in sa­
mo s tistimi strokovnjaki, ki so zra­
ven tudi ’’strokovno neoporečni" za 
ministra Gabra in njegovega novega 
pomočnika.) Zelo nov človek? Nika­
kor, saj spraševalec v Republiki z dne 
30.8. vpraša tudi tole:

»Zakaj mislite, da so izbrali prav 
vas za direktorja Zavoda za šolstvo? 
Ste morda blizu vladajoči stranki, je 
prevladal vaš reformistični sloves ali 
morda prijateljstvo z  ministrom  Ga­
brom? Odgovor pa se začne takole: 
»Na šolske probleme gledam podob­
no kot minister Gaber, liberalno...« 
Tako vemo, kje smo!

Kritikastrček



MISIJONSKA OBZORJA
(št. 4\ avgust ’93)

N ovo im e, k i je  p re d  s e d m im i le ti za ­
m e n ja lo  z u n a n ji v id ez  in  m o d e rn iz ira lo  
p o im e n o v a n je  Katoliških misijonov, 
da b i v čas p re n o v lje n e  e va n g e liza c ije , 
u rezane  za vstop  v tre tje  tisoč le tje , s to ­
p ilo  v d ru g a č n e m  ob la č ilu , v e n d a r k o t 
d ire k tn i nada lje va lec  svo jega  p redn ika. 
La hko  to re j rečem o, da to včasih  po  
o b lik i sk ro m n e jše , da ne s  p a  v m o d e rn i 
g ra fič n i p o d o b i ka r sko ra j razkošno g la ­
s ilo  p ra vza p ra v  s top a  v svo ja  šes td ese ­
ta le ta  k o n tin u ira n e g a  izh a ja n ja , (Izh a ­
ja lo  je  že  p re d  vo jno , na to  v A rg e n tin i 
in  k o n č n o  v  L ju b lja n i.)  D a ne s  je  to  d v o ­
m esečn ik , k i ga  u re ja ta  dr, D ra go  O c ­
v irk  in  g. Jo ž e  P la n inšek . O d liče n  p a ­
pir, ba rvas t tisk  in  do m ise ln i g ra fič n i p r i­
je m i n a p ra v lja jo  to rev ijo , k i je  n a m e ­
n jen a  p re d v s e m  p o ve zo va n ju  s lo ve n ­
sk ih  m is ijo n a r je v  p o  s v e tu  in  vsem , k i 
so  n jih o v e m u  d e lu  b liz u  te r g a  p o d p i­
ra jo, z a n im iv o  in š iro ko  in fo rm a tivn o , 
p re d vse m  p a  p r iv la č n o  b ra n je  tud i za  
š irš o  p u b lik o . K a to liš k i m is ijo n i so  p r i­
n a ša li že  p re d  d ru g o  s ve to vn o  vo jno  in 
še le ta  da lje  tu d i lite ra rn e  u trinke , p o ­
top ise  in ve rska  razm iš lja n ja . M is ijo n ­
ska ob zo rja  p a  hoče jo  b it i p re dvse m  in ­
fo rm a tivn a  in  po vezo va ln a .

G lede na sode lu joče  se štev ilke  več­
k ra t m o čn o  ra z liku je jo . Le tošn ja  p re d ­
zadnja, ju n ijs k a , je  in te lek tua lno  zah tev­
ne jša ; p re d v s e m  b i b ilo  v n je j vredno  
o p o z o rit i na  d o p is  s. Marije Sreš ( im e ­
la je  in te rv ju  v  M lad ik i), k je r  ta b is tra  in ­
te lek tua lka  p o le g  verske  s like  Ind ije  p o ­
da ja  tu d i p o lit ič n o  in  je  n jen  č la n e k  p ra ­
va soc io lo ška  š tu d ija  s itu a c ije  v te j d e ­
že li. D a lje  je  ko t v se le j z a n im ivo  p e ro  
p isa te lja  in  m is ijo n a rja  Jožeta Cukale- 
ta; n je g o v  d o p is  dokazu je , kako  š iro ko  
je  za s ta v lje n o  de lo  tega g lo b o ke g a  p o ­
znava lca  in d ijskega  č loveka  in  n jegov ih  
s tis k  v s o d o b n i in d ijs k i d ru žb i. V reden  
p o z o rn o s ti je  tu d i z a p is  o in d ijs k ih  b u ­
d is tič n ih  in h in d u is tič n ih  sve tiš č ih .

Zadnja, avgustovska številka, pa  
je  ne kakšn a  d u h o v n o -g e o g ra fs k o -s o ­
c io lo ška  p a n o ra m a , k i v k ra tk ih , s lik o ­
v itih  fle š ih  o s v e tli p o s a m e z n e  deže le  
ra zn ih  kon tin e n to v , ka m o r je  zan es lo  
s lo ven ske  m is ijo n a rs k e  de lavce . K d a j 
b o lj so čn o  in  ž iva h n o , k d a j s tva rn e jše  
a li s h u m o rje m  se g ra d i p re d  n a m i po-
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doba za  p o jm e  d a n a šn je g a  e v ro p ske ­
g a  č lo veka  k a r  n e p re d s ta v ljiv ih  in  n e ­
vzd ržn ih  razm er, v k a te rih  t i n a š i m i­
s ijo n a r ji ž iv ijo  in  de la jo . K  s re č i je  na  
p la tn ic i k a r  d o lg  sezn am  p o d p o rn iko v , 
k i j im  p r i tem  p o m a g a jo  te r  s s v o jim i 
d a ro v i o m o g o č ijo  n a ku p  ka ke g a  k o le ­
sa a li av ta  — a li ce lo  m o tike , žag  in  lo ­
pa t. Tako d o b ro tn ik i o s re č ijo  te so d o b ­
ne, sko ra j b i la h k o  rek la  m u če n ike , da  
laže pom aga jo  tam ka jšn jim  dom ačinom  
in  j im  la jša jo  g o rje  in  č rn o  revšč ino , ~~ 
ka te ro  d e lijo  z  n jim i tu d i sam i.

P o se b e j z a n im iv  je  do p is  M a rja ­
ne L a v rič  o d e lo van ju  m is ijo n a rk e  s. 
A m and e Potočnik na M a d a g a ska rju  
te r  zd ra vn ice , la ičn e  m is ijo n a rk e  dr. 
Sonje Masle —  p ra v  tako z  M a d a g a s ­
karja —  (njena s lič ica  p re d  »hišo« je  tud i 
na p la tn ic i)  te r p ra va  zn a n s tve n a  raz- 
p ra v n ic a  Mojca Karničnik iz  Z a ira  v 
A fr ik i o tem , kako  je  d ia m a n tn a  m rz li­
ca s p re m e n ila  p re j p ra v i n a ra v n i p a ra ­
d iž  d a le č  o d  m o d e rn e g a  s ve ta  in vnes­
la van j vse b o le z n i s o d o b n e  c iv iliz a c i­
je , ne  da b i d o m a č in i o d  teg a  k a j im e li, 
sa j ves d o b ič e k  g re  d ru g a m . S ice r pa  
na j navedem  de l p ism a, k je r zaž iv i p re d  
na m i nekdanje , še  nedo takn jeno  oko lje :

»S uka je  okrog 1 0 0 0  km  ju ž n o  o d  K in -  
šase . To je  naselje na majhnih gričkih, stis­

njeno med dve reki. N a  ju g o z a h o d n i s t ra ­
n i te č e  K w a n g o , k i je  p ri nas š iro k a  p o l k i­
lo m e tra  in služi kot n a ra v n a  m e ja  m e d  Z a i­
ro m  in  A n g o lo , na s e v e ro v z h o d n i strani p a  
j e  mnogo manjša K ilan , kar pom eni »N ora  
reka«. Je namreč ta k o  d e ro č a  in  d iv ja , da  
j e  v n o č n i tiš in i s liš a ti n je n  h ru p  d o  10 km  
d a leč .«

»K w a n g o  je  mnogo manj deroč, pona­
ša pa se s š t ir im i m o g o č n im i s la p o v i, k i so  
p ra v  b liz u  n a š e g a  n a se lja . Od daleč so vi­
deti kakor stebri belega dima, ki se dviga vi­
soko v nebo.

K o b i b ila  S u k a  k je  v E v ro p i a li v  A m e ­
r ik i, b i b ila  p o m e m b e n  tu r is tič n i kra j. Ob
reki Kwango b i bilo polno hotelov in od glav­
nega mesta do sem bi bila speljana asfalti­
rana cesta. Tako pa je  tu  o k ro g  š e  vse d iv ­
je  v  p o v s e m  n a ra v n i le p o t i .«

T ud i v te j š te v ilk i je  ze lo  za n im iv  do ­
p is  s . Marije Sreš; to k ra t p r ik a z u je  raz­
m ere  v no vem  kra ju , k a m o r je  p r ib e ž a ­
la m e d  p o k o li na p re jš n ji p o s to ja n k i in  
m o ra la  z a č e ti s p e t vse — iz  n iča . G a­
ne  na s  tu d i d v o je  d o p is o v  p re ko  o se m ­
d e se t le t s ta r ih  ses te r, k i p o ln o  d e lu je ­
ta z  op tim izm o m , k i b i j im  g a  zav ida ti 
tu d i m la jš i, ena  iz  In d o n e z ije  (s. Deo- 
data Hočevar), d ru g a  iz  Ju žn o a friš ke  
re p u b like  (s. Benigna Šteh). P ate r Jo­
že Grošelj p o ro ča  iz  Z a m b ije , kako  m u  
m ožje, žen e  in  o troc i um ira jo  za  aidsom , 
p a te r  Tone Kerin na M a d a g a ska rju  pa  
p r id e lu je  riž, g ra d i d is p a n z e r in dve  
ce rkv ic i, z ra v e n  p a  p r ip o m n i, da g a  tu  
in  tam  »povoha« m a la rija .

La ičn a  m is ijo n a rka  Tereza Srebr­
nič p rika zu je  p o lo ž a j v Z a m b iji, k je r  d e ­
la ko t zd ra v s tv e n a  in  s o c ia ln a  de lavka  
in  im a  o p ra v iti z  a idso m  in ko le ro  te r  
s ku ša  z  e k ip o  k u ltu rn o  in zd ra vs tve n o  
o sve šča ti d o m a č in e . C e lo  iz  R usije , iz  
K aza hs tan a  in  iz  R u a n d e  v  A fr ik i se  
og laša ta  J a n e z  M ih e lč ič , je z u it, in  D a­
n ilo  L is jak, sa le z ija n e c . S kra tka , ra z ­
g le d  č e z  p o l sve ta ; b ra n je  tako za p r i­
ja te lje  m is ijo n o v  k o t tu d i za  ge og ra fe , 
eko loge , soc io lo ge , p a  tu d i po litike . 
M ars iče sa  se la h ko  n a u č ijo  e n i in  d ru ­
g i. N a jve č  pa  seveda vsak, k d o r m isli, 
da m u  je  težko , pa  se  tu la hko  du ho v ­
no okre p i ob m is li na m is ijonarje , k i p re ­
n a ša jo  vse k a j hu jšega  p ro s to vo ljn o , v 
d e lu  za trp e če  in zap os tav ljen e .

Zora Tavčar



In memoriam
Jože Cukale

Sporočilo
Še preden se pero mi stare 
In strojepis mi onemi,
Tik-tak srca še preden vzdihne — ha,
Kot stara ura tam na steni.

Duh božji, daj besedo pravo,
Ve, moje citre in tampura,
Bodite verzom za spremljavo,
Še preden duh moj poslovi je 
Tam med Kalkuto in Bankuro.

Poslušaj torej, Izrael!

Se spomniš velikega Petka,
Zvonovom jezik so vezali 
In raglje pele v noč turobno?
Ko so Sršenov bele ceste 
Vse v črno pogrnile, ko nebo 
To nase severno in sinje 
Je v nemi grozi zarjovelo 
In zemlja naša pod kopiti 
Hunov?

Udari! zagrmelo je iz vzhoda.
In narod razpolovljen bil po sili 
Dveh jeznih rek, na dveh je stal bregovih, 
Ker most mu je podrl Džugašvili 
In v grob odvrgel je svobodo.

Zdaj še ni časi Poslanico od zgoraj 
Poslal je narodu z Olimpa glas.

Dva brata sta pomerila si sile,
Ne s črnimi Sršeni in ne s Huni,
Ostala sama sta v areni.

Fašizmu smrt! zavpil je prvi,
Moj narod, dom obrani! Vrnil mu je drugi. 
Tako so v borbi padali Sloveni.

Kdo naj zaceli borbe bridko rano,
Kdo te morije ne obsoja greh?
Ko mladoletje šlo je v grob prerano,
Nam v grozo, a sovražniku v posmeh.

Minil je boj, boj brez miru in zmage,
A v bratih vpile so sovraštva trombe 
Pustile bratom strašne hekatombe 
Šentvid in Rog in Teharje in Fojbe 
In dvanajst tisoč vdov, sirot, nevest 
Posluša grozno zdaj po vest.

Dovolj! Z odlokom Oče Višnji 
Je vrgel satana z neba in z njim malike. 
Okrvavljen oltar zdaj spet je čist,
Gospod nas pelje
V svobodo Križa vje in brez razlike 
Na spravo Velike Nedelje.

Dragotin Cvetko
Spoznal sem ga menda kmalu po diplomi na ljubljanski univerzi

I. 1950, ko sem začel zahajati na Društvo slovenskih skladateljev in 
se vanj vpisal. Novincu, ki je zadel v glavnem ob nezanimanje in cini­
zem starejših članov, se je Dragotin Cvetko predstavil kot velik go­
spod, kot mentor, predvsem kot prijatelj: najino prijateljstvo je gotovo 
nastalo ob prvem srečanju. Mladi tržaški skladatelj, ki je tedaj stopi­
cal in si komaj Iskal pot, ga je zanimal in mu je s samoumevnostjo 
skušal pomagati. (Dragec, nikoli Ti nisem povedal, kako uničujoče sta 
me sprejela dva glasbena mogotca —  oba Primorca — h katerima si 
me Ti napotil, češ da mi bosta gotovo pomagala do tiskov in izvedb!)

Odtlej sva se stalno srečevala čez 40 let: dovolj časa, da spoznaš 
človeka temeljito. O njegovem skladateljevanju v prejšnjih časih ni bilo 
nikoli govora, menda se mu je povsem odpovedal: pa še njegove sklad­
be, ki sem jih imei večkrat pred očmi, si niso nikakor bile v laseh z 
osebnim znanjem in eleganco, ki sta bili izstopajoči potezi njegove 
osebnosti. Tržaškemu novincu — kolegu, kakor g a je  radodarno ime­
noval — je odtlej stalno izkazal čast s tem, da je hodil na njegove iz­
vedbe, ga spodbujal k novim podvigom, ga pritegoval k muzikološke- 
mu raziskovanju, sledil njegovemu osebnemu in družinskemu življenju, 
kot le dober prijatelj dela. To je bila njegova posebna odlika: mlade 
je vedno podpiral in jim dajaf poguma ter jih vzpodbujal, da so se lotili 
temeljitega, načrtnega, poglobljenega dela. To so bili mladi muziko­
logi od vsepovsod (kateri jugoslovanski muzikolog ni doktoriral pri 
njem?), skladatelji, Izvajalci, muziki pač v vseh živih in pisanih raz­
sežnostih glasbenega snovanja in študija o preteklosti. Kolikor sem 
se ob drugih prvinskih zanimanjih le ukvarjal z glasbeno preteklostjo, 
sva se potem srečavala ob številnih muzlkološklh kongresih: on kot 
vrhunski in prestižni evropski muzikolog, jaz kot obrobni pričevalec 
problemov tržaške glasbe ter glasbenih stikov med Italijani in Slovenci.

V moji knjižnici so se z leti kopičile vse njegove knjige, vse podar­
jene z lepim posvetilom, ki so obravnavale vso slovensko glasbeno 
zgodovino, poglobljeno orisale like slovenskih skladateljev in glasbe­
nikov od Gallusa do našega stoletja ter razčlenjevale delo in pomen 
slovenskih glasbenih ustanov. Ob njih pa — v bogato izpopolnilo —  
so se stekale knjige številnih njegovih učencev: to je rod, ki je po nje­
govi zaslugi očrtal mesto slovenski glasbi v splošni glasbeni zgodovi­
ni in opozoril svet na vrednote slovenske glasbene preteklosti. Vsem, 
in to ne samo pri nas, je to postalo jasno, ko je Cvetko bil izvoljen 
za podpredsednika Mednarodnega muzikološkega društva in mu je 
!. 1967. uspelo Izpeljati v Ljubljani deseti kongres društva, ki so se 
ga udeležili člani Iz vse Evrope in Amerike.

Njegov zadnji velikopotezni podvig je bil mednarodni simpozij »Gal­
lus Carnlolus in evropska renesansa« 1.1991 v prestolnici nove repu­
blike Slovenije, ko je s ponosom sprejel kolege, stare in mlade, Iz vse 
Evrope v samostojni državi in kljub hudim zdravstvenim težavam očaral 
vse s svojim notranjim žarom. Zadnji dan simpozija se je želel poslo­
viti od vseh na sprejemu v svojem domu: srčne besede N. Feila Iz 
Tübingena, ki je njegovemu pozdravu odgovoril v imenu vseh, so po­
kazale tudi, kako so ga vsi Imeli radi zaradi globoke človečnosti in oseb­
ne radodarnosti: če sta bila Mozartu Salieri in Schubertu Haydn »pa- 
pà«, potem si je zaslužil Cvetko isti naslov od vseh evropskih muziko­
logov.

Še pozneje sem ga obiskal, saj si je vedno želel videti prijatelje 
in je budno spremljal njihovo delo.

Naj njegovo Ime šteje med Slovenci vedno toliko, kolikor si je za­
služil priznanje in spoštovanje od muzikologov vsega sveta.

Pavle Merkù



Pesnik Vinko Beličič 80-letnik

Pesnik prof. Vinko Beličič, ki ves povojni čas živi na Tržaškem, 
je praznoval 19. avgusta 80-letnico. Že pred meseci mu je Mladi­
ka izdala miniaturno antologijo pesmi, v dneh jubileja so bili o njem 
članki v osrednjem slovenskem tisku, v rodni Beli krajini pa so mu 
priredili slovesnost. Slovenska prosvetna matica iz Trsta je izdala bro­
šuro Ob osemdesetletnici prof. Vinka Beiičiča, ki jo je napisal Marko 
Udovič.

Občina Črnomelj je 10. septembra uradno povabila in počastila 
svojega rojaka. V mestni knjižnici so pripravili razstavo njegovih knjig 
in publicistike (na sliki detajl), v hotelski dvorani pa je sledil literarni 
večer z recitacijami Beličičeve poezije in proze ob glasbeni spremlja­
vi. Naslednjega dne je bilo svečano in prisrčno srečanje s prijatelji 
in somišljeniki iz minulega In sedanjega časa.

NAGRAJENA DR. SUŠNIKOVA
Paragvajski predsednik Rodriguez 

je podelil znani slovenski raziskovalki 
indijanske kulture in običajev dr. Brani­
slavi Sušnik državno nagrado za znan­
stveno delo za leto 1992.

SEGHIZZI 93
Na 32. mednarodnem pevskem tek­

movanju Cesare Augusto Seghizzi v 
Gorici so se julija med nastopajočimi iz 
devetih držav zelo dobro uveljavili Lju­
bljanski madrigalisti, ki jih vodi Matjaž 
Sček. Dosegli so 2. mesto v polifoniji,
2. mesto v kategoriji »program-projekt«,
3. mesto v kategoriji ljudskih pesmi, na­
grado za najboljši zbor z območja Alpe- 
Jadran in še dve posebni nagradi.

SLOVENCI V TABORIŠČIH
V Škofovih zavodih v Št. Vidu pri 

Ljubljani so 10. julija zaprli fotografsko 
razstavo o Slovencih v povojnih begun­
skih taboriščih v Avstriji. Uredil jo je 
vodja ustanove Studia Slovenica prot. 
Janez Arnež, ki se je iz New Yorka do­
končno vrnil v domovino in v Zavodih 
zdaj ureja zdomsko knjižnico in arhiv. 
Sodelovala sta še društvo Slovenija v 
svetu in Katoliško središče Slovencev 
po svetu. Na ogled so bili tudi nekateri 
dokumenti in predmeti iz taborišč. Fo­
tografije so posneli Marjan Kocmur, 
Marjan Hočevar, Franc Šetina, Nande 
Babnik in Janez Gorenc. Razstavljen je 
bil izbor iz 15.000 že zbranih posnet­
kov.

LETOŠNJI NOVOMAŠNIKI
Na praznik prvakov apostolov, 29. 

junija, je bito v Sloveniji posvečenih 17 
novomašnikov. V ljubljanski nadškofiji 
so posvetili 9 škofijskih duhovnikov, 2 
frančiškana in 2 lazarista. V koprski in 
mariborski škofiji pa so posvetili po dva 
škofijska novomašnika.

AMBASADORJI
SLOVENSKE ZNANOSTI
Minister za znanost in tehnologijo 

dr. Rado Bohinc je 22. junija podelil 
v Ljubljani še štiri naslove »ambasa­
dorja Republike Slovenije v znanosti«. 
S to tretjo podelitvijo je prejemnikov 
skupno 14. Priznanja so tokrat prejeli 
psiholog in teolog akademik prof. dr. 
Anton Trstenjak, kemik prof. dr. Vito 
Turk, kancerolog akademik prof. dr. 
Vinko Kambič in psiholog prof. dr. Vid 
Pečjak.

UMRL BIVŠI ŽUPAN PODVERŠIČ
V Števerjanu so 16. julija položili k 

zemskemu počitku nekdanjega župana 
samostojne slovenske stranke Herme- 
negilda Podveršiča. Rodil se je leta 
1902 v Dol. Cerovem, v Števerjan pa se 
je priženil leta 1924. Po poklicu je bil 
kmet. Županova! je v letih 1954-65. Slo­
venska skupnost mu je podelila dežel­
no odličje SSk, počastila pa ga je tudi 
ob 90-letnici.

PREKOP DR. ZDRAVKA KALANA
V Stari Loki pri Škofji Loki so 12. ju­

lija položili v grob žaro s pepelom dr, 
Zdravka Kalana, ki je umri 27. septem­
bra lani v New Yorku. V ameriškem ve­
lemestu se je po vojni uveljavil kot or­
ganizator slovenskega kulturnega živ­
ljenja, saj je dolga leta skrbel za pro­
svetne ure v slovenski župniji sv. Cirila 
na Manhattnu. Pisal je tudi v Ameriško 
domovino. Rodil se je leta 1906 in po­
stal odvetnik, prej v Celju, potem v No­
vem mestu, kjer je bil med vojno po­
stavljen za župana, a zaradi spletk v sa­
mih protikomunističnih vrstah odveden 
v Dachau, kjer je prebil osem mesecev. 
O vojni dobi in o življenju v koncentra­
cijskem taborišču je napisal iskrene in 
kritične spomine, ki so bili doslej objav­
ljeni ¡e v odlomkih. Po osvoboditvi je 
ostal v Munchnu, nato se je preselil v 
ZDA, kjer se je moral zaposliti kot de­
lavec, nakar je ponovno študiral in do­
bil državno službo.



5. Višarsko srečanje
7. in 8. avgusta je bilo v Žabnicah 

in na Višarjah 5. Višarsko srečanje, ki 
ga prireja Svet slovenskih katoliških iz­
seljencev v Evropi. Okroglo mizo o po­
zornosti slovenskih medijev do Izseljen­
cev, ki jo je vodil časnikar Martin Bre­
celj iz Trsta, so oblikovali Andrej Vov­
ko (dnevnik Slovenec), Jože Prešeren 
(Rodna gruda) In Andrej Rot (Radio Slo­
venija). Koncert je imel oktet Vrtnica iz 
Nove Gorice. Mašo na Sv. Višarjah pa 
je daroval mariborski pomožni škof Jo­
že Smej.

Pri okrogli mizi o tisku so sodelovali dr. 
Andrej Vovko, moderator Martin Bre­
celj, urednik Rodne grude Jože Prešeren 
in Andrej Rot.

SREČANJE V BENEČIJI
Zveza Slovencev videmske pokra­

jine je priredila 7. in 8. avgusta ljudsko 
srečanje v vasi Matajur v znamenju 60- 
ietnice mašništva Paskvala Gujona, ki 
je v vasi že 56 let župnik, in Valentina 
Birtiča, ki je tudi pesnik, zdaj pa častni 
kanonik v Čedadu. Med udeležence je 
prišel tudi novi predsednik deželne vla­
de prof, Pletro Fontanlni, ki pripada Se­
verni ligi in ki je izrekel pomembne misli 
o narodnostnih pravicah Slovencev v vi­
demski pokrajini.

100-LETNICA ROJSTVA
LOVRA KUHARJA
Dne 10. avgusta je minilo sto let od 

rojstva pisatelja in komunističnega re­
volucionarja Lovra Kuharja — Prežiho­
vega Voranca, ki je umrl že pred 43 le­
ti. Med spominskimi pobudami, ki so se 
zvrstile, naj omenimo, da je Televizija 
Slovenija pripravila o njem dokumentar­
ni film, posnela pa je tudi televizijsko 
Igro po njegovem besedilu, ki g a je  pri­
redil Franček Rudolf.

18, KONGRES AIDLCM
Mednarodno združenje za zaščito 

ogroženih jezikov in kultur, ki je znano 
po francoski kratici AIDLCM, je Imelo 
v dneh od 28. julija do 1. avgusta svoj 
18. kongres v Poljčah pri Begunjah na 
Gorenjskem. Pobudnik za zasedanje v 
Sloveniji je bil podpredsednik, tržaški 
pisatelj prof. Boris Pahor. Predsednik 
Jordi Costa se je v uvodnem referatu 
izrekel za novo jezikovno etiko. Med po­
ročili naj omenimo poseg deželnega taj­
nika Slovenske skupnosti Iva Jevnikar- 
ja, ki je opozoril na slabšanje položaja 
Slovencev v Italiji.

NAGRAJENI SYNTHESIS 4
Tržaški harmonikarski ansambel 

Glasbene matice Synthesis 4, ki ga vo­
di Klavdij Furlan, je julija na 25. med­
narodnem srečanju harmonikarjev v 
Puiju dosegel absolutno prvo mesto in 
več drugih priznanj.

DR. A. VOVKO RAVNATELJ
ŠOLSKEGA MUZEJA
Državni zbor Republike Slovenije je 

julija Imenoval novega ravnatelja Slo­
venskega šolskega muzeja, ki ima svoj 
sedež v nekdanji stavbi uršulink v Lju­
bljani. To je zgodovinar dr. A. Vovko.

UMRL EUGENIO LAURENTI
Avgusta je umrl 80-letni tržaški po­

litični delavec In časnikar Eugenio Lau- 
renti. Med vojno je bil komisar in ko­
mandant italijanskih partizanskih enot 
IX. korpusa. Po vojni je bil tajnik Sio- 
vensko-italijanske antifašistične unije v 
Trstu, član pokrajinskega komiteja KP 
STO, po prelomu ob Komlnformu pa je 
bil med redkimi italijanskimi »titovci«. Bil 
je tajnik Neodvisne socialistične zveze 
in zadnji glavni urednik dnevnika II Cor­
riere di Trieste. Po razpustu NSZje pre­
šel k PSI. Prof. Boris Pahor (drugi na levi) s prijatelji združenja AIDLCM  v Bohinju.



Društvo slovenskih izobražencev v Trstu je  začeto letošnjo sezono s predavanjem 
o uspešnih potomcih Slovencev v ZDA. Začetek sezone društva se odvija v mali dvo­
rani zaradi nujnih obnovitvenih del v Peterlinovi dvorani.

PECA V ZDA
S koncertoma na sedežu Združenih 

narodov in v slovenski cerkvi sv. Cirila 
v New Yorku se je  12. avgusta končalo 
ameriško gostovanje mešanega zbora 
Peca in pa folklorne skupine iz Globas­
nice na Koroškem. Pred tem so bili 
glavni nastopi v Torontu in Clevelandu. 
Nastopajoče sta spremljala predsednik 
Krščanske kulturne zveze iz Celovca 
dr. Janko Zerzer in pa državni sekretar 
za Slovence po svetu prof. dr. Peter 
Vencelj.

PRVA NACIONALNA ILEGALA
V Ljubljani so 13. avgusta v avtor­

jevi prisotnosti predstavili spomine Iva­
na Korošca iz Argentine Prva nacional­
na ilegala — Štajerski bataljon. Gre za 
opis skupine, ki jo je 17, maja 1942 po­
slala na teren kot svojo ilegalo Sloven­
ska zaveza.

UMRL AKADEMIK J. MILČINSKI
Dne 28. julija je umrl akademik, dok­

tor prava In medicine Janez Milčinski. 
Bil je pionir sodne medicine na Sloven­
skem In nekaj časa vodja Mednarodne 
akademije za sodno In socialno medici­
no. Napisal je 5 knjig in 200 razprav. Na 
ljubljanski univerzi je bil med drugim de­
kan Medicinske fakultete In rektor. Dol­
go (1976-92) je bil predsednik Sloven­
ske akademije znanosti In umetnosti. V 
mladih letih je bil skavt, kar odmeva v 
satiričnih spisih očeta Frana Milčinske­
ga o skavtu Petru. Med vojno pa je bil 
partizanski zdravnik »dr. Peter«.

DR. S. KOCIPER V SLOVENIJI
Poleti je bil na daljšem obisku v Slo­

veniji dr. Stanko Kociper iz Argentine. 
V Mariboru so mu ponatisnili roman Go­
ričanec. Kot pisatelj in politični delavec 
je večkrat nastopil, med drugim na ko­
memoracijah za padle domobrance. 
Svoje politične nazore In pogled nazaj 
je predstavil v Intervjuju v Slovencu. 
Med vojno je bil tajnik generala Rupni­
ka, pa tudi njegov zet.

UMRL KRISTJAN BAVDAŽ
V Kanalu so 28. julija pokopali poli­

tičnega in kulturnega delavca Kristjana 
Bavdaža. Rodil se je 19. septembra 
1896 v Kanalu. Že leta 1921 je stopil v 
Komunistično partijo Italije in bil v letih 
1922-23 župan v domačem kraju. Med 
vojno je bil konfiniran v Italiji in interni­
ran v Nemčiji. Na stara leta je bil med 
pobudniki Kluba starih gorišklh študen­
tov, ki je postavil vrsto doprsnih kipov 
zaslužnim Primorcem na Erjavčevi uli­
ci v Novi Gorici.

POSTAVLJANJE DRŽAVE
V radijskih sporedih, ki jih oddaja v 

angleščini za široki svet britanska služ­
ba BBC - World Service je bila 16. juli­
ja na sporedu polurna živahna reporta­
ža o izgradnji slovenske države. Pripra­
vila jo je časnikarka iz znane sloven­
ske zdomske časnikarske družine v 
Londonu, ki se podpisuje kot Alenka 
Lawrence. Intervjuvala je državnike, kot 
so Kučan, Bučar, Peterle, Rupel, vele­
poslanika Šinkovca, gospodarstvenike, 
navadne ljudi, ob tem pa predstavila tu­
di slovensko himno, slovenski denar, 
vojno za neodvisnost itd. Naslov odda­
je je bil Setting up a State.

SLOVENSKI ESPERANTISTI
Na svetovnem esperantističnem  

kongresu, ki je bi! od 24. do 31. julija 
v Valenciji, so obnovili tudi petčlansko 
vodstvo Mednarodnega odbora za et­
nično svobodo IKEL. V njem je tudi 
tržaška Slovenka Anita Perič Altherr, ki 
je v esperantu že izdala knjigo o Slo­
vencih v Italiji.

UMRL IGRALEC FURJAN
Konec julija je v 89. letu umrl staro­

sta slovenskih igralcev, režiser in peda­
gog Maks Furjan. Rodil se je leta 1904 
pri Ptuju, oblikoval pa se je pri Skrbin­
šku in Pregarcu. Nastopal je najprej v 
Mariboru, potem pa v številnih krajih in 
na televiziji. Uveljavil se je  kot izjemen 
karakterni igralec.

DR. RAFKO DOLHAR 60-LETNIK
Zdravnik, pisatelj in politik dr. Raf­

ko Dolhar iz Trsta je 3. avgusta praz­
noval 60-letnico. Poseben večer mu je
17. septembra pripravila Kosovelova 
knjižnica v Sežani. Za seboj ima sedem 
knjig: pet planinske literature, po eno 
pa politične oz. zdravstvene vsebine.

ŠKOF BARTOLOMASI
IN VATIKANSKI ARHIVI
Prva letošnja številka tržaške zgo­

dovinske revije Oualestoria objavlja več 
zanimivih dokumentov iz vatikanskih ar­
hivov, ki zadevajo položaj v Trstu po 
prvi svetovni vojni. Gre za odstranitev 
zadnjega slovenskega škofa Karlina, 
nastop škofa Bartolomasija, proteste 
slovenskih in hrvaških duhovnikov proti 
italijanskemu nasilju, odnos nadškofa 
Sedeja do spomenice Zbora svečeni­
kov sv. Pavla iz leta 1920. Gradivo ob­
javlja s spremnim besedilom mlajši trža­
ški zgodovinar Paolo Blasina, za kate­
rega revija napoveduje knjižno Izdajo z 
naslovom Chiesa e Diocesi di Trleste- 
Capodistrla dal 1938 al 1945.

NAŠ PRAZNIK
Od 21. do 23. avgusta je dolinska 

sekcija Slovenske skupnosti priredila 
Naš praznik v Zabrežcu. V političnem 
delu so govorili tajnik domače sekcije 
Sergij Mahnič, župan Iz Izole Zvonko 
Grahek, predsednik krajevne skupno­
sti Tabor pri Žalcu Lojze Rak in tržaški 
pokrajinski tajnik SSk Martin Brecelj.



UMRL GLASBENIK M. PIRNIK
V Tolminu, kjer je živel od leta 1950, 

je 13. avgusta umrl skladatelj, dirigent 
In mladinski pevski organizator Maks 
Plrnlk. Rodil se je 28. februarja 1902 pri 
Slovenskih Konjicah. Kot učitelj In diri­
gent je delal v številnih krajih po Slo­
veniji, v partizanih pa v Beli krajini In 
na Cerkljanskem. Po vojni je bil nekaj 
časa na Radiu Trst II. Zapustil je sto 
skladb.

32. DUHOVNIŠKO SREČANJE
32. srečanje slovenskih zamejskih 

In zdomskih duhovnikov je bilo letos 17. 
in 18. avgusta v Domu blagrov pri Trstu. 
Vodil ga je tržaški škofov vikar za Slo­
vence Franc Vončina. Predavanja so bi­
la posvečena velikim spremembam na 
Slovenskem. Rafko Valenčič je govoril 
o pastoralnih vprašanjih v neodvisni 
Sloveniji, Edi Stanič o katoličanih In po­
litiki, Ivo Jevnlkar pa o Slovencih v Ita­
liji v času velikih družbenih sprememb.

PISATELJ B. PAHOR 80-LETNIK
Tržaški pisatelj prof. Boris Pahorje  

praznoval 80-letnlco 26. avgusta. Na­
rodna in študijska knjižnica iz Trsta je 
za oktober napovedala izid posebnega 
Pahorjevega zbornika. Uredila sta ga 
profesorici Marija Pirjevec In Vera Tu­
ta Ban. Celovška Mohorjeva družba 
pa je ponatisnila Pahorjev roman Vila 
ob jezeru s spremno besedo Evgena 
Bavčarja iz Pariza. Tudi Pahorja se je 
spomnil ves slovenski tisk.

¡L GIORNO Dl SAN VITO
To, Svetega Vida dan, je naslov no­

ve knjige tržaškega zgodovinarja prof. 
Jožeta Pirjevca. Gre za zgodovino Ju­
goslavije od ustanovitve SHS do slo­
venske osamosvojitve. V italijanščini jo 
je izdala založba javne radiotelevizijske 
službe ERI.

PRVA SLOVENSKA VLADA
Asistent za zgodovino na Filozofski 

fakulteti v Ljubljani Bojan Balkovec (let­
nik 1963) je izdal lani pri Znanstvenem  
in publicističnem središču v Ljubljani 
študijo Prva slovenska vlada, 1918-21. 
Gre za obdelavo slovenske oblasti od 
Narodne vlade do 5. deželne vlade.

SLOVENSKA TV
NA MADŽARSKEM
Madžarska televizija od lanskega 

oktobra oddaja vsaka dva tedna po pol 
ure slovenske oddaje za porabske Slo­
vence. Naslov ji je Slovenski utrinki, 
ureja jo lbo!ya Dončec, oddaja pa jo re­
gionalni studio v Szombathelyju.

V nedeljo, 8. avgusta, je  bilo v Beli Cerk­
vi na Dolenjskem veliko slavje ob zaklju­
čku nekaterih obnovitvenih del (oltar 5V. 
Lucije, novi zvon). Obnavljajo tudi po­
družnično cerkvico v Krono vem in zna­
menito cerkev sv. Helene v Dragi. Vsa ta 
dela je  opravil župnik Jože Nemanič v 
manj kot letu dni, odkar je  prevzel žu­
pnijo v Beli Cerkvi.

SREČANJE TREH DEŽEL
Letošnje Srečanje treh dežel, ki ga 

prirejajo škofije Celovec, Ljubljana in Vi­
dem, je bilo 21. septembra v Žabnicah 
pod Sv. Višarjami. Nad oltar na pro­
stem, pri katerem so somaševali videm­
ski nadškof Battisti, celovški škof Kapel- 
lari, ljubljanski nadškof Šuštar in po­
možna škofa Kvas in Uran, so položili 
milostni kip višarske Matere božje. Sre­
čanje treh dežel se je rodilo leta 1982 
ravno na Sv. Višarjah. Vsakokrat pote­
ka v slovenščini, nemščini, italijanšči­
ni in furlanščini.

HARMONIJA
Komorni mladinski zbor Virtuosi in 

dekliški zbor z glasbene akademije Har­
monija v Dubni v Rusiji sta nastopila 21. 
avgusta v Števerjanu, 22. avgusta pa 
na Opčinah z ruskimi duhovnimi in ljud­
skimi pesmimi.

UMRL INŽ. I. OSTAN
V Trstu je 23. avgusta umrl inž. Izi­

dor Ostan. Rodil se je 30. septembra 
1911 v Bovcu. Od marca 1948 do upo­
kojitve leta 1971 je delal prej na trža­
škem radiu, po letu 1960 pa v vodstvu 
družbe RAI v Turinu in Milanu, nakar 
se je  vrnil na Tržaško. Kar 12 let je vo­
dil Radio Trst II., ki je pod zavezniki od­
dajal v slovenščini, mu polagal pro­
gramske In tehnične temelje ter ga vo­
dil tudi ob prehodu pod Italijo.

UMRL ARH. E. RAVNIKAR
V Ljubljani je 23. avgusta umrl aka­

demik arh. Edvard Ravnikar. Rodil se 
je 4. junuarja 1907 v Novem mestu, šo­
lal pa se je v Ljubljani, na Dunaju In v 
Franciji. Izšel je iz Plečnikove šole, a se 
oplajal tudi pri Le Corbusieru. Kot ne­
stor ljubljanske arhitekturne šole je kot 
eno zadnjih del pripravil razširitev Na­
rodne galerije v Ljubljani. Pred tem pa 
je opravil ogromno načrtov, med dru­
gim urbanistično zasnovo Nove Gorice, 
regionalni načrt slovenske obale, Trg 
republike v Ljubljani itd.

ZA ŽICO
»Oltre II filo« je naslov 269 strani de­

bele knjige, ki opisuje italijansko tabo­
rišče za Slovence in Hrvate v Gonarsu 
v letih 1941-43. Uredila jo je prof. Nad­
ja Pahor Verri iz Trsta, izdala pa stajo  
občinska uprava in pa občinska knjiž­
nica. Ob zgodovinskem uvodu je v knji­
gi 35 pričevanj internirancev, domači­
nov in taboriščnega osebja. Zelo dra­
goceni so spomini zdravnika Maria Cor- 
dara, ki je ves čas služboval v tabori­
šču in je ohranil veliko fotografij in risb. 
Zanimivo je njegovo pričevanje o gen. 
Rupniku. Publikacija ima nadalje se­
znam 453 žrtev iz Gonarsa, Padove, 
Trevisa, Vidma in Chiusanuove, ki po­
čivajo v kostnici. Objavljena so tudi ime­
na rojenih v taborišču in številni doku­
menti.

Knjigo so predstavili v Gonarsu ob 
spominski slovesnosti ob 50-letnici os­
voboditve taborišča 26. septembra.

50 LET TURJAŠKE TRAGEDIJE
Na gradu Turjak je bila 12. septem­

bra komemoracija za žrtve tamkajšnjih 
bojev in pokolov pred 50 leti. Maševal 
je ljubljanski nadškof dr. Alojzij Šuštar. 
Spominsko ploščo je odkril predsednik 
Nove Slovenske zaveze dr. Tine Veliko­
nja, govor pa je imel prof. Justin Sta­
novnik.

Ves poletni čas so bile nedeljo za 
nedeljo komemoracije in odkritja spo­
minskih plošč za zamolčane žrtve po 
župnijah na Dolenjskem in Notranj­
skem, a tudi drugod, na primer na 
Črnem vrhu.

VICEKONZUL PROF. T. PAVŠIČ
Znani kulturni delavec in publicist, 

kustos v Idrijskem muzeju in Idrijski 
podžupan ter bivši državni poslanec 
prof. Tomaž Pavšič je bil imenovan 
za vicekonzula Republike Slovenije v 
Trstu.



63 LET BAZOVICE
12. septembra je bila na gmajni pri 

Bazovici proslava ob 63-letnici ustrelit­
ve junakov I. tržaškega procesa Bidov­
ca, Marušiča, Miloša in Valenčiča. V 
imenu Odbora za proslavo bazoviških 
žrtev je govoril Aleksij Kalc, za borčev­
ske organizacije Fauso Monfalcon, za 
Slovensko skupnost pa Maja Lapornik 
Pelikan. Pela je ženska pevska skupi­
na Stu ledi. Med udeleženci je bil držav­
ni sekretar za Slovence po svetu Peter 
Vencelj.

V ZDA O SLOVENIJI
Spom ladanska številka ameriške 

šestmesečne revije Nationalities Pa­
pers, ki izhaja v New Yorku, je v ce­
loti posvečena Sloveniji. Z  naslovom 
Voices from the Slovene Nation 1990- 
1992 sta jo uredila Henry Huttenbach 
in Peter Vodopivec. V uredniškem od­
boru publikacije, ki jo izdaja Association 
for the Study of the Nationalities in the 
USSR and Eastern Europe, je tudi Ra­
do Lenček s Kolumbijske univerze. 
Eseji 18 avtorjev, večinoma iz Sloveni­
je, predstavljajo Slovenijo, njene kultur­
ne tokove, politično življenje, književ­
nost, filozofijo, upodabljajočo umetnost, 
glasbo, gospodarstvo itd. Vse to na 200 
straneh.

ŠPANSKA DRŽAVLJANSKA
VOJNA
Tržaški kiaretinec Franc Husu, ki že 

desetletja dela po Italiji, je na 300 stra­
neh izdal knjigo v italijanščini z naslo­
vom C.M.F. Unaiegionedecimata. Gre 
za prikaz 270 klaretinskih duhovnikov 
in bratov, ki so jih komunisti pobili v 
Španiji v letih 1936-39. Izmed njih jih je 
bilo 51 že proglašenih za blažene leta
1992. Vseh pobitih škofijskih duhovni­
kov je bilo v Španiji takrat 4.184, redov­
nikov in redovnic pa še 2.658.

Ker se je Slovenec lotil te žalost­
ne zgodbe, sta verjetno na mestu dve 
opazki: te grozote so Slovenci pred voj­
no in med njo poznali, kar je vplivalo na 
njihovo opredeljevanje; marsikateri par­
tizanski voditelji na Slovenskem so se 
»izobraževali« v Španiji.

VILENICA 93
Nagrado letošnjega 8. srednjeev­

ropskega literarnega srečanja Vilenica 
93 je prejela Čehinja Lubuše Moniko- 
va, ki sicer piše v nemščini. Denarni del 
nagrade je namenila beguncem iz Bos­
ne. Za prispevek v zborniku srečanja pa 
je prejel Kristal Vilenica 93 itaiijansko- 
albanski pisec Francesco Micieli, ki ob­
javlja v nemščini v Švici.

SOBOTNA BRANJA
V panorami slovenskega dnevnega 

tiska je opazna pozornost, ki jo naše­
mu zamejstvu posveča sobotna priloga 
Slovenca Sobotna branja, ki jo ureja Jo­
že Horvat. Vsak teden v njej sodeluje­
jo tržaški ali goriš ki avtorji oz. se obrav­
navajo tudi zamejske teme.

DR. A. KOSMAČ 70-LETNIK
Dne 28. avgusta je praznoval 70-let- 

nico župnik v Ricmanjih pri Trstu dr. 
Angel Kosmač. Doma je iz sosednje va­
si, v duhovnika pa je bil posvečen le­
ta 1946 v Trstu. V Rimu je doktoriral 
iz vzhodnega cerkvenega prava. Dr. 
Kosmač je duša ekumenskega dela 
med Slovenci na Tržaškem, v preteklih 
letih pa je tudi zgradil Baragov dom v 
Ricmanjih ter uredil dom in kapelo pri 
Domju.

KRAŠKA OHCET
Ta pobuda, ki jo prirejata zadruga 

Naš Kras in društvo Kraški dom, je do­
segla svoj vrhunec 29. avgusta s poro­
ko na Repentabru. Kljub nenaklonjene­
mu vremenu je privabila ogromno ljudi.

PRVENEC T. BRULCA
Argentinski slovenski pisatelj Tone 

Brulc je knjižni prvenec izdal pri založ­
bi Mihelač v Ljubljani, Gre za zbirko 
kratkih zgodb Vardevanje angelčka. 
Knjigo je uredil Andrej Rot.

MITJA VOLČIČ NA ČELU TG 1
Tržaški slovenski časnikar Mitja Vol­

čič je postal glavni urednik najpomem­
bnejšega italijanskega televizijskega 
dnevnika TG 1 na prvem omrežju jav­
ne družbe RAI. Volčič, ki ima 62 let, 
je začel poklicno pot na Primorskem 
dnevniku, nadaljeval jo je na Radiu Trst 
A, leta 1960 pa je postal posebni dopis­
nik za osrednje sporede, dolgo iz Mosk­
ve in z Dunaja. Pred nedavnim je napi­
sal v italijanščini knjigo Sarajevo o tra­
gediji na Balkanu.

KOČEVARJI
V Muzeju novejše zgodovine v Ce- 

kinovem gradu v Tivoliju v Ljubljani 
so 15. septembra odprli veliko razsta­
vo z naslovom Izgubljena dediščina 
kočevskih Nemcev. Pripravil jo je Za­
vod RS za varstvo naravne in kulturne 
dediščine, uredil pa Mitja Ferenc. Na­
pisi pod 120 panoji so v slovenščini, 
nemščini in kočevarskem nemškem na­
rečju. Ta narodnostna skupnost se je 
naselila na Kočevskem leta 1330. Leta 
1941 je zaradi opcij zapustila takrat ita­
lijansko zasedbeno cono, po vojni pa se 
ni mogla vrn iti. Že po letu 1880 se je za­
radi gospodarske stiske polovica Ko­
čevarjev izselila v ZDA. Med vojno in 
po njej so Italijani in partizani porušili 
113 izmed 177 vasi ter 96 izmed 123 
cerkva. Celo pokopališča so zravnali z 
zemljo.

J

Družina Chiabitdini iz Benečije je  tudi letos sodelovala na tradicionalni 10. priredit­
vi »Družina poje« v Andražu pri Polzeli Na Štajerskem. Doživela je  izredno lep spre­
jem in se lepo predstavila z dvema beneškima ljudskima motivoma. Prireditev v An­
dražu je  pozdravil slovenski minister za kulturo Sergij Pelhan.



ŠKOFIJSKA GIMNAZIJA
S prvim septembrom se je začel 

pouk v obnovljeni škofijski klasični gim­
naziji, nekdanjih Škofovih zavodih v 
Šentvidu pri Ljubljani, ki so bili ustanov­
ljeni leta 1905. Ker ima gimnazija držav­
no koncesijo, skrbi za plače in material­
ne stroške država. V štiriletni šoli so 
odprli 5 vzporednic s 158 dijakinjami in 
dijaki. Ravnatelj je prof. Jože Mlakar. 
Blagoslovitev šole je opravil nadškof 
Šuštar 31. avgusta.

UMRL MUZIKOLOG D. CVETKO
V 82. letu starosti je v Ljubljani umrl 

glasbeni zgodovinar akademik dr. Dra­
gotin Cvetko. Študiral je v Ljubljani in 
Pragi, pozneje pa bil profesor na Aka­
demiji za glasbo in Filozofski fakulteti. 
Izdal je več del, tudi kritičnih izdaj glas­
benih opusov. Med drugimi je prejel 
Prešernovo, Kidričevo in Herderjevo 
nagrado.

10 LET CELOVŠKEGA ZVONA
V Celovcu je bila 11. septembra 

slavnostna seja uredniškega sveta Ce­
lovškega Zvona ob desetletnici te vse­
slovenske revije. Spregovorili so pred­
sednik Društva prijateljev CZ Janko 
Merkač, glavni urednik Reginaid Vo­
spernik, državni sekretar za Slovence 
po svetu Peter Vencelj, urednik Mladi­
ke Marij Maver in drugi.

Slovenska prosveta 
in Zveza slovenske katoliške 

prosvete
razpisu j  eta

XIX. tekmovanje 
zamejskih amaterskih odrov

M LADI ODER
T e k m o v a n ja  se  la h ko  ud e lež ijo  

am aterski odri, k i  de lu je jo  v naši de­
želi.

T e k m o v a n je  tra ja  d o  k o n c a  le­
ta  1993. I z id  b o  ja v n o  razglašen ob  
s lo v e n sk e m  ku ltu rn e m  p ra z n ik u  f e ­
b ruarja  p r ih o d n je g a  leta.

S k u p in e , k i  se n a m era va jo  u d e ­
ležiti tekm o va n ja , m ora jo  ja v iti  sv o ­
j o  u deležbo  en em u  o d  obeh p rired i­
teljev.

Z a  vsa po d ro b n e jša  p o ja sn ila  in 
p r ija v e  se  j e  treba ja v i t i  n a  n a slov  
S L O V E N S K A  P R O S V E T A , Trst, 
ulica D o n ize tti 3, tel. 370-846 ali p a  
Z V E Z A  S L O V E N S K E  K A T O L I ­
Š K E  P R O S V E T E , Gorica, viale X X  
S e tte m b re  85.

Roinovenska procesija v Barkovljah. Kljub dežju je  bila tudi letos udeležba na tej 
vsakoletni slo ves ti osti velika.

V NEBU PLAVA LUNA
To je naslov prireditve Kulturnega 

društva Rečan iz Benečije, ki je prire­
dilo dva literarna večera mladih ustvar­
jalcev, ki pišejo v slovenščini, italijan­
ščini in furlanščini. Pobuda, ki jo je vo­
dil Aldo Klodič, je bila v vasi Platac pri 
Grmeku.

VSELJUDSKA VSTAJA
V Novi Gorici se je kakih 15.000 lju­

di 12. septembra udeležilo proslave ob 
50-letnici vseljudske vstaje na Primor­
skem po zlomu fašizma. Ob kulturnem 
programu so bili govori predsednika 
Republike Slovenije Milana Kučana, 
novogoriškega župana Tomaža Maru­
šiča, nekdanjega komandanta IX. kor­
pusa Lada Ambrožiča — Novljana in 
brigadirja Teritorialne obrambe Bogda­
na Beltrama.

ODHOJENE STOPINJE
Celjska Mohorjeva je 30. avgusta 

predstavila v Ljubljani in Mariboru no­
vo knjigo pisatelja Zorka Simčiča iz Ar­
gentine Odhojene stopinje. Gre za iz­
bor spisov od leta 1947 do danes. V 
prvem delu so novele, v drugem eseji 
(in tudi intervju z njim, ki ga je za Mla­
diko pripravila Zora Tavčar), v tretjem 
pa ponatis drame Zgodaj dopolnjena 
mladost.

UPOKOJENI RAVNATELJI
Z začetkom šolskega leta so upoko­

jili kar štiri srednješolske in enega di­
daktičnega ravnatelja slovenskih šol na 
Tržaškem, V pokoj so stopili ravnatelji­
ca znanstvenega in klasičnega liceja F. 
Prešeren prof. Nada Pertot, ravnatelj 
srednje šole F. Erjavec v Rojanu prof. 
Josip Pečenko, ravnatelj srednje šole 
Sv. Ciril in Metod pri Sv. Ivanu prof. Ed- 
mund Žetko, ravnatelj srednje šole F. 
Levstik na Proseku prof. Humbert Ma- 
molo in didaktični ravnatelj dr. Jožko 
Baša.

ČERNIGOJEVA RAZSTAVA
Ob 95-letnici rojstva tržaškega sli­

karja Avgusta Černigoja (umrl 1985) so
24. avgusta odprli v Galeriji mestne hi­
še v Kranju spominsko razstavo njego­
vih dei. Pripravil jo je Gorenjski mu­
zej, odprl pa državni sekretar prof. Pe­
ter Vencelj. Glavnino Černigojevih del, 
1,400 eksponatov, hranijo v Lipici.

STOPIMO SKUPAJ
To je bilo geslo 4. tabora Slovenskih 

krščanskih demokratov, ki je bil 4. sep­
tembra na Bledu, naslednjega dne pa 
v Bohinju. Tam je bila množična prire­
ditev z govorom strankinega predsed­
nika, zunanjega ministra Lojzeta Peter­
leta pred 6.000 udeleženci. Strokovni 
posvet pa je bii namenjen turizmu.
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Vinko Beličič: Bližine in daljave
Miniaturni ponatis

Tržaška revija Mladika je presenetila pesnika Vinka Be­
nčiča ob njegovi 80-letnici življenja s tem, da je ponatisni­
la skupaj s Knjižnico Dušana Černeta v miniaturni obliki 
njegovo antologijo Bližine in daljave in mu poklonila 80 
izvodov, za vsako leto enega. Poklonitev je bila na sveča­
nosti v Društvu slovenskih izobražencev v ulici Donizetti 
in je žela veselje, presenečenje in odobravanje pesnika Be- 
ličiča samega kakor tudi številnih udeležencev večera.

Prva izdaja antologije Bližine in daljave je izšla v za­
ložništvu Mladike leta 1973 za pesnikovo 60-ietnico. Ure­
dil jo je in ji napisal spremno besedo prof, Martin Jevni- 
kar, pesmi za antologijo pa je izbral pesnik sam. V knjigo 
je sprejel 54 pesmi, večino je vzel iz prejšnjih treh zbirk, 
in sicer: Češminov grm, 1943, Pot iz doline, 1954, in 
Gmajna, 1967, nekaj iz revij, štiri pa so nove.

Pesmi so razdeljene v pet ciklov. Prvi trije opevajo tri 
obdobja pesnikovega življenja: mladostno Belo krajino in 
medvojni čas, Trst v prvih povojnih letih ter kraško gmaj­
no, na robu katere se je na Opčinah naseli! in pognal ko­
renine. Zadnja dva cikla zajemata priložnostne pesmi o kra­
jih ter miselno in religiozno liriko.

Antologija prinaša globoke izpovedi Beličiča človeka, 
ki je živel z materjo v samotni belokranjski vasici, živel v 
čudoviti naravi, se napil njene edinstvene lepote, vzljubil 
drobne cvetlice in bele breze in ves živi svet, saj je povo­
ženi ptički zapel občuteno balado.

Na Opčinah je na Krasu odkril gmajno, ki je tako po­
dobna njegovi rojstni pokrajini, da jo je vzljubil in je posta­
la njegov drugi dom. Tudi gmajno je prenesel v pesmi ka­
kor še nihče pred njim.

V priložnostnih pesmih opeva kraje v bližnji in daljni oko­
lici, od tržaškega Svetega Justa do koroške Kneže in ti­
rolskega Briksna in Svetih Višarij. Veliko ni mogel hoditi 
po svetu, ker ni imel italijanskega državljanstva in z njim 
povezanega potnega lista.

V religioznih pesmih čutimo iskreno izpoved in globo­
ko vero, saj samozavestno ugotavlja: »Bog, saj si z mano!« 
S tem prepričanjem hodi dvignjene glave po poti življenja 
in odriva zapreke, ki mu jih vali življenje na pot. Pomaga 
mu, da je optimist in veruje v boljši svet,

V religioznih pesmih čutimo iskreno izpoved in globo­
ko vero, povezanost tega sveta z onostranstvom, živih z 
mrtvimi, časa z večnostjo.

Ker je bil profesor slovenščine, ima izostren posluh za 
slovenski jezik. Njegov izraz je zgoščen, realističen, pes­
niško izbran, melodiozen, zato so toliko njegovih pesmi 
uglasbili. Zlasti lepoto narave zna v njeni enkratnosti zaje­
ti v klasične verze:

»Vse cvetlice so se po prisojnih brežinah 
sešle
za dehteči binkoštni dan.
Divji voz časa je obstal, mirujejo konji, 
strmijo v negibni, prostrani, zeleni sijaj.«

O Beličičevem jeziku je zapisala Zora Tavčar v zadnji 
številki Celovškega Zvona: »Že sam jezik je, kakor da si 
se skopal v pristni, sočni slovenščini, ki diši še malce po 
Beli krajini, malce pa tudi po meti in timijanu in žepku —  
in seveda po pesniku, ki mu je vsaka beseda cekin...«

Ivan Burnik Legiša: Za pest drobiža
iz Avstralije je prišla druga knjiga pesmi Ivana Burnika 

Legiše pod naslovom Za pest drobiža. Izšla je v »Adelai­
de 1993, South Australia, tisk: Finsbury Preš«, založili pa 
so jo »Slovenci Južne Avstralije kot dar Otroški kliniki v 
Ljubljani«. Zbirko je uredila profesorica Marta Špes Skrbiš 
in ji dodala dve strani dolgo spremno besedo. Knjigi pa je 
dostavil pesnik moto, v katerem poje: »Domov, domov pod 
rodni krov / me južni veter žene. / Domov, v domačo vas 
po blagoslov, / tolažbe srcu druge ni nobene!«

Ivan Legiša, ki si je prevzel psevdonim Burnik, se je 
rodil 17. jun. 1943 v Medji vasi v občini Devin-Nabrežina, 
dovršil pri Sv. Jakobu v Trstu nižjo gimnazijo, na učitelji­
šču pa je v drugem razredu zapustil šolanje in se po kraj­
šem delu pri avtobusnem podjetju Sergas avgusta 1958 
preseli! v Avstralijo. Delal je v različnih krajih, se 1961 vrnil 
domov, se poročil, po letu dni pa se z ženo vrnil v Avstrali­
jo, se naselil v Adelaide, dela v tovarni steklenic, kupil pa 
si je tudi manjšo farmo ob reki Bremer, da lahko živi v na­
ravi.

Pesmi je začel pisati že v dijaških letih, nadaljeval je 
v avstralski samoti in na pobudo misijonarja Ivana Mikule 
začel objavljati pesmi v sidneyskih Mislih, mesečniku za 
versko in kulturno življenje Slovencev v Avstraliji. Pesmi 
so bralcem ugajale, zato jih je zbral v zbirko Jesensko listje 
in jih izdal leta 1991 v Adelaidi. Zbirka je bridka izpoved 
človeka, ki nima domovine: rojstna vas leži v Italiji, Avstra­
lija pa je tujina, čeprav ima tam dom in družino: ženo in 
dva sinova.

Nova zbirka Za pest drobiža ima naslov po istoimen­
ski pesmi v začetku zbirke in v njej izraža svoje razpolo­
ženje v novi domovini:

»Izgrizen sem 
in raztelešen; 
poteptan, izhojen, 
kot je zemlja 
kraj potoka.

Ko me cesta
je odnesla
v tuja mesta,
zgolj iz potrebe
sem za krožnik riža
in za Judeževo pest drobiža
mačehi poklonil
več od polovice sebe.

A kar me najbolj v živo grebe —  je, 
ker sem brez solz in joka, 
tujini mrzli 
dal lastnega otroka.

V prvem deiu poje o domotožju, saj neprestano hrepe­
ni po domovini. Ujet je »v pasti tujine«, rodil ga je ubožen 
kras, vsepovsod pa diha vanj »domotožna misel bleda«. Ču­
ti se »pozabljeni deseti brat, čez ocean stegujem vrat«. Tako 
je sam kot evkaliptus sredi goličave.

Oglaša se misel na smrt, čuti, da umira, vabi na sed­
mino. Boji se grožnje jedrskih atomov, »slep proti večnosti 
se s časom zibljem«. Vendar pa se ob misli na smrt vedno



pogosteje pojavlja misel na Boga, na poboljšanje: Rad bi 
bil ljubezniv z Bogom, ni dovolj samo se pokrižati, treba 
je »odvreči v peč« vse napake. »Ljubezen streljal bom v ljudi 
namesto svinca.« Za rojstni dan bi rad Bogu podaril »od­
poved in kesanje«. Božična zgodba mu prinaša domotož­
je. Kmalu bo odšel »v odmirjeni kot«.

Na koncu se spomni prijatelja, ki je v rožcah pel dekle­
tu pod oknom, mati pa ga je oblila s škafom vode. Čakal 
je deklico, da bi šla na kraj sveta. Nedosegljiva je, poslednji 
up nanjo je zagrnil molk, pozabil je celo na njeno ime. In 
še pesem ženi v zahvalo za toploto, smeh in ljubezen:

»Ti edina — žena, / si bila poslana / mi v samoto, / da 
razbičaš / in preženeš / drdrajoč dolgčas.«

Zbirka Za pest drobiža dokazuje, da je Legiša pesni­
ško dozorel in se vsebinsko izčistil. Mladostne sanje in hre­
penenja so se umaknila zrelemu razmišljanju, brezciljna 
beganja po novi domovini so se umirila in zakoreninila v 
domu In na farmi, ki mu nekoliko nadomešča rodni kras. 
Tako se je zresnil, da prehaja kar v poučevanje: »Nikar v 
materiji ne išči sreče, / vso radost bogatije drugim daj.« Ali: 
»Ne veš, da nič smo v času in prostoru?« Ali: »Ugodje le 
pri samoljubu je doma, / da več ne vem, kaj je in kaj ni 
greh.«

Zbirka je polna drobnih izpovedi, žalostnih in veselih, 
zajetih iz razgibanega pesnikovega notranjega življenja. Ta­
ko je zaposlen sam s seboj, da skoraj ne vidi sveta okrog 
sebe, nikoli ne opisuje avstralske narave, le evkaliptus sa­
meva sredi goličave. Tudi ne ustvarja novih pesniških pri­
mer in podob, ampak poje v dovolj izbrani in čisti sloven­
ščini, kar je za izseljenca sredi tujega jezikovnega sveta 
že veliko. Pretresljiva je njegova ljubezen do domačih kra­
jev, slovenskih ljudi In slovenskega jezika. Ganljivo je tudi 
rodoljubje Slovencev južne Avstralije, ki so knjigo založili 
in poklonili Otroški kliniki v Ljubljani.

Vseh pesmi je 79, pet več kot v prvi zbirki, zgrajene so 
iz ritmičnih verzov, največkrat združi po štiri verze v kiti­
co, ima pa nekaj klasičnih sonetov in nekitičnih pesmi. Po­
gosto uporablja rimo.

Jakob Renko: Zeleni Pegaz
Tržaški pesnik Jakob Renko je prišel julija 1993 do če­

trte pesniške zbirke, ki jo je spet izdal sam, natisnila pa 
tiskarna Graphart v Trstu. Prvič se je oglasil leta 1974 s 
Pesniškim listom št. 19, drugič 1984 s knjižico Resnica 
in dež, tretjič 1988 s knjižico Spirala in četrtič letos z bro­
šuro na 48 straneh Zeleni Pegaz. Platnico je izdelal An­
drej Pisani.

Vseh pesmi je 60, na vsaki strani pa ena ali dve, brez 
presledkov ali oddelkov. Poje v prostih, sproščenih verzih, 
brez rime in pesniških figur, v tekočem in dovolj izbranem 
pesniškem jeziku.

Poje o težavah svojega življenja, o iskanju samega se­
be in nje, o slutnji Boga, ki naj ga ozdravi: »kadar se bom 
podal na Tvoja / ogromna kolena in Ti edini / me boš molil 
in jokal boš ob meni«. Pogovor z Bogom je laičen (»me boš 
molil«), po drugi strani pa zaupljiv, kot je razmerje med oče­
tom in sinom, ko zleze sin očetu na kolena in skupaj joka­
ta ob sinovi nesreči.

Največ poje o ljubezni, vendar ne gre za enkratno, usod­
no in pretresljivo ljubezen, ampak za nekakšno igranje, za

pripovedovanje o ljubezni: »Ljubezen moja / se ljubkuje z 
mano, / a zaman: / sem našel drugo ljubico, / ki rada me 
Ima.« Ali: »ne maram Te več, / deklica moja! / Imam te še 
rad — /n a  žalost grem spat/drugam , drugje je / ljubezen 
moja«. Ali bridka ugotovitev: »nisva sl znala /  postlati lju­
bezni«.

Pogosto pa gre pri ljubezni za golo duhovičenje, za po­
stavljanje besed brez povezave In smisla. Taka je npr. pe­
sem Na mizi — zrak:

B rez  teb e  ra je  d iham , 
draga, ko te n i in  n i naza j.

P o ča s i d iha m , 
ved no  h itre je  m i g re  
o d  ro k  in  re če m : M IS E L.

P om en i, da Te n i!

P om en i, da sem , 
k i im a m  te ra d  še m nogo , 
m n o g o  b o lj k o t p re j.

K a d it i n e h a m  z d a j in  be rem  tebe ; 
če te ne b o  naza j, 
s i d ru g o  izbe rem .

N a za j m e  ni...

Svojevrstna ljubezenska pesem je Dobrodošlo, srce!, 
ki poje o njuni ljubezni, ki je morala iti preko grenkih izku­
šenj in obupavanju njunih src:

J im a  bo  k a j os ta lo  
o d  to lik š n e  lju b e z n i?  

im a m  te ra d , 
im a m  te ra d  —  
s i p o n a v lja ta  oba.

A li s i m i b ila  to, 
k a r sem  ja z  t i b il —  
sp ra š u je v a ?

N it i kan ca  tis te  d o b ro te  
n e  dava več  n ikom u r, 
k i na m a  jo  je  vze l...

Im ava  se  rada, 
k lju b  g re n k im  izku šn ja m , 
k lju b  z re le m u  srcu  
in  o b u p a v a n ju  n a jin ih  src.

Včasih zapiše tudi kako splošno znano ugotovitev:

K o liko  trp lje n ja  je  b ilo  z a p isa n e g a  
v tem  s to le tju
n o ro s ti in  ra ka ; k o liko  je  b ilo  
n a p isa n e g a  za  b o le č in o  in  absurd , 
k i vz tra ja  m im o  lo g ike  in m a te m a tike , 
p o  lite ra tu r i na š i, am e n . ...

N e k a j d o m ače ga  je  še  osta lo  
v n e k a j n e m n o g ih  o d g o vo rih  na ljubezen , 
k a d a r je  b ila  p o m la d  še  p o m la d  
in  je  b ila  z im a  bu rja , vsa j p r i n a s !

V Zelenem Pegazu ni večjega pesniškega napredka v 
primerjavi s prejšnjimi zbirkami. Renko pripoveduje lagodno 
o tem in onem, v nobeno stvar se ne poglablja, nič ga ne 
pretrese, malo prizadeto nadaljuje svojo pot. Tudi ljube­
zen je lahkotna zadeva, saj mu je vseeno, ali je ona pri njem 
ali ne. Dobil si bo drugo.
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Fondamenti per una grammatica pratica resiana
Maja 1993 je izšla knjiga Fonda­

menti per una grammatica pratica re­
siana — Temelji za praktično slovnico 
rezijanščine, ki prinaša razprave z med­
narodne konference o rezljanščini, kije 
bila 11., 12. in 13. decembra 1991 na 
Ravancl (Prato di Resia). Konferenco je 
organizirala Dežela Furlanlja-Julijska 
krajina, Videmska pokrajina, Gorska 
skupnost, občina Rezlja in rezijanski 
kulturni krožek »Rozajanski dum«.

Namen konference je označil župan 
Luigi Palettl z besedami, da pričakuje­
jo Rezljani od konference dve stvari: or- 
tografljo in uporabno slovnico, Da po­
treba po tem obstaja že nekaj časa, pri­
ča konferenca Izpred enajstih let. Ta­
krat niso našli rešitve, ker niso bili pri­
pravljeni ne Rezljani ne tuji jezikoslov­
ci. Med tem časom pa so se razmere 
izpremenlle: nastopilo je več rezijan­
skih pesnikov, ki so uveljavili vsak svoj 
črkopis, ki pa je zelo enoten. Tudi jezi­
koslovci so prišli do prepričanja, da je 
treba vzeti za podlago slovenski črko­
pis In mu dodati kako nemško črko.

Najprej so v knjigi tri razprave splo­
šne vsebine: o rezijanščini v osnovni 
šoli poroča učiteljica Dorina di Lenar- 
do, ki je uporabljala rezljanščino v šoli 
In dajala otrokom naloge v rezijanšči­
ni. Toda z letnikom 1979 so bili v raz­
redu samo trije, ki so govorili rezijan­
sko, niso pa bili pripravljeni slediti uči­
teljici v rezijanskih nalogah. Tako je 
umrla rezijanščina v šoli naravne smrti.

V cerkvah so se ohranile predvsem 
pesmi, ki jih pojejo pri pogrebnih obre­
dih, o Veliki noči, sv. treh kraljih, postu. 
Sedaj so sestavili majhne pesmarice in 
uvajajo več rezijanščine, pišejo pa jo z 
Italijansko ortografljo, češ daje  lažja za 
starejše ljudi.

Tretja razprava govori o strukturi da­
našnjih rezijanskih prebivalcev. Dne 29, 
okt. 1991 je bilo v Reziji 1.360 prebi­
valcev, in sicer 682 žensk in 678 mo­
ških. V vseh osnovnih šolah je bilo leta 
1991-92 53 učencev, v nižji gimnaziji 31 
dijakov in v vrtcih 33 otrok. Zadnji po­
datki kažejo na rahlo stabilizacijo, ki se 
bo verjetno obdržala tudi naslednja leta.

Aleksander D. Duiičenko, prof. rus­
ke tartujske univerze, na široko raz­
pravlja o številu evropskih jezikov, ki po-

krlvajo regionalne zvrsti etničnega je­
zika — govore in narečja. Že pred več 
kot sto leti je Jan Baudouln de Courte­
nay v knjigi Rezija in Rezijani (1876) iz­
postavil vrsto objektivnih dejavnikov, ki 
so po njegovem mnenju pripomogli k 
temu, da so Rezijani ohranili etnično in­
dividualnost. Zato je treba rešiti tudi 
vprašanje rezijanskega knjižnega jezi­
ka In abecede. Pri abecedi je še vedno 
spor med tistimi, ki se opirajo na itali­
janski način pisanja, in zagovorniki slo­
venske gajice. Prevladati bi morali za­
govorniki slovenske abecede, ugovar­
jajo pa tisti, ki trdijo, da živijo Rezijani 
v Italiji, zato bi morali pisati »po italijan­
sko«. Tudi domači izobraženci in pisa­
telji si niso edini, npr, pesnika Silvana 
Paletti in Renato Quaglia pišeta vsak po 
svoje. V  Reziji manjka Janez Blelweis, 
ki je v Novicah 1843 enostavno zame­
njal bohoričico z gajico, brez prepirov 
in konferenc, ljudje se še zavedli niso, 
da imajo nov črkopis.

Kakšen pa naj bo po Duličenku knji­
žni jezik? Lahko bi npr. vzeli za oporni 
govor biisko narečje in ga kombinirali 
z njivskim, ozirati pa bi se morali tudi 
na druge govore, saj ima vsaka vas v 
Reziji svoj govor ali narečje. Da so te­
žave ogromne, pomislimo samo na to, 
da je Baudouin de Courtenay slišal v

besedici »jin’an ’« — »zdaj« več kot pet­
najst fonetičnih odtenkov. Nemogoče je 
seveda pisati vse te variante, po Duli­
čenku jih je treba skrčiti na najmanj, ne 
več kot na dve.

Isto je pri konzonantih ali soglasni­
kih. Že samo črko »g« izgovarjajo kot 
»g«, kot »h«, kot »frlkatni g« ali pa ga 
sploh Izpuščajo. Končno je še vpraša­
nje poimenovanja rezijanskega govora: 
nekatere vasi rabijo romonenj (Lipo- 
vac), rumunirtje (Njiva), v drugih vaseh 
pravijo larigač, nšš lahgač (Bila), langa- 
čove (Ravanca).

B. M. Groen z univerze v Leidi kaže 
na težave pri ortografiji in sklanjatvah. 
Rezijanščina je tako različna v posa­
meznih vaseh, da je nemogoče vpelja­
ti oblike, ki bi jih vsi sprejeli. Zato so na 
koncu konference sestavili posebno ko­
misijo, ki naj razreši te probleme.

Ameriški prof. Erič P. Hamp govori 
o praktičnem rezijanskem alfabetu, ki 
mora biti natančen, enostaven, prakti­
čen, brez nejasnosti, »maksimalno po­
krivanje z italijansko ortografijo«, V 
vsakdanji rabi se lahko opustijo neka­
teri diakritični znaki. Navaja tudi več pri­
merov sklanjatve.

Milko Matičetov našteva vrsto na­
pak v vseh delih slovnice, ki jih delajo 
pisci rezijanščine. Avtorji, ki bodo pri­
pravljali slovnico, bi se morali bolj opi­
rati na ustmeno literaturo, ki je že zbra­
na.

Pavle Merku predlaga praktičen 
predlog za rezijansko pisavo. Rezijan-

Župan Luigi Paletti z Ravance v Reziji pozdravlja goste in občinstvo pred predsta­
vitvijo zbornika z gradivom za rezijansko slovnico.



ski pravopis naj se zgleduje po sloven­
skem, predlaga nekaj novih soglasni­
kov, pohvali pisavo pesnikov Palettije- 
ve in Quaglie.

Gunter Spies predlaga nekaj prime­
rov Iz retoromanskega jezika v Švici, 
kjer so ustvarili jezik Rumantsch Gri- 
schun na podlagi treh od petih obsto­
ječih pisanih različic tega jezika. To bi 
bilo lahko za zgled rezijanščini.

Prof. Han Steenwijk iz Amsterdama, 
ki je to knjigo uredil in ji napisal Uvod, 
je prispeval razpravo Dialektična ba­
za za pisno rezijanščino. Knjižna ure­
ditev naj sloni na štirih tradicionalnih 
dialektih vasi Bile, Njive, Osojan in Sol- 
bice, če pa imajo vsi štirje dialekti izoli­
rane pojave, se »bomo ravnali po dia­
lektu Lipovca (ki spada pod Ravanco)«.

Willem Vermeer iz Leide govori o 
vokalnih razlikah v rezijanščini. Rezi­
janskih vokaiovje 17 ,12  pa jih ima iste

reflekse v celi Reziji. Avtor razpravlja O 
nastanku in spremembah teh vokalov.

V Sklepni besedi so povzetki celot­
ne konference in načrti za deio naprej. 
Giovanni Rotta, Pavle Merku, Steenwijk 
in Matičetov so bili izvoljeni v poseben 
odbor, ki bo sklical novo konferenco. Ta 
bo ocenila rokopis praktične rezijan­
ske slovnice, kadar bo napisana. Niso 
pa določili, kdo jo bo napisal in kdaj, 
poudarili so ie, da mora sloneti na šti­
rih glavnih rezijanskih dialektih, da se 
ne bo kdo čutil prizadetega ali zapo­
stavljenega. Tega pa ne bo mogoče do­
seči, ker prav vsem ni mogoče ustreči.

Iz knjige je očitno, da je še veliko te­
žav in nejasnosti, da rezijanščina še ne 
bo kmalu dobila enotnega črkopisa in 
še manj slovnice. Manjka človek, ki bi 
imel v vsej Reziji tak ugled, da bi lahko 
vodil in usmerjal delo, in če bi bilo po­
trebno, tudi odločal. Martin Jevnikar

RAZSTAVE

Beneški
Beneški bienale praznuje letos svo­

jo stoletnico. Leta 1893 je bil namreč 
ustanovljen, dve leti kasneje pa je prišlo 
do prve razstave. Tokratna izvedba nosi 
zaporedno število 45, kajti v času obeh 
svetovnih vojn je bi! bienal za nekaj let 
ukinjen.

Bienale uživa še danes veliko po­
zornost v svetu likovne umetnosti, do­
sti se o njem piše, razpravlja, mnogi ga 
ostro napadajo, drugi vidijo v njem po­
membno stičišče slikarjev in slikarskih 
skupin ali umetnikov nasploh. Vsaki 
dve leti se ponavlja skoraj enolično po­
dobno vzdušje ugibanja, kakšen bo, na­
to se bijejo mnenja o tem, kakšen je, 
končno ga nekateri že načdujejo za bo­
dočnost, drugi pa, in teh ni malo, bi ga 
najraje pokopali, in obiskovalci? Teh je 
skoraj vedno veliko. Na prvem bienalu 
si je razstavo ogledalo 224.000 ljudi, vi­
šek obiskov je bil leta 1976, kosi je raz­
stavljena dela ogledalo skoraj 700,000  
obiskovalcev. Od leta 1980 se število 
stalno niža, tako da je zadnja izvedba 
zdrknila skoraj tako nizko kot leta 1942, 
ko pa je bilo zanimanje za umetnost iz 
razumljivih razlogov izredno majhno.

in letos? Glavni vodja bienale je ita­
lijanski kritik Achllle Bonito Oliva, znan 
In uveljavljen strokovnjak ter spreten or­
ganizator. Bienalu je hotel omogočiti, 
da se ponovno vpiše med najpomemb­
nejše mednarodne razstave sodobne 
umetnosti. Obrnil se je na celo vrsto so-

bienale
delavcev, našel radodarne podpornike, 
bienale izredno obogatil z zelo visokim 
številom razstavljalcev (teh je preko 
600) iz kar 53 držav (rekordno število), 
na stežaj je odprl vrata različnim izraz­
nim sredstvom (video, fotografija, insta­
lacije), razstave postavil v 14 različnih 
krajih po Benetkah, izdal katalog v dveh 
delih, skupno 2000 strani in prav tako 
2000 ilustracij, vse skupaj pa še dopol­
nil z lastno interpretacijo umetnosti, kar 
se kaže na primer v organizaciji posta­
vitev, kjer ni več tradicionalne ločitve po 
državni pripadnosti in tudi ne po vrsti 
izraznih sredstev.

Še veliko stvari bi se dalo napisati 
o tem, kdo vse nastopa na letošnjem 
bienalu, kdo je dobil nagrade in prizna­
nja in kdo jih je pravzaprav delil. Pa tu­
di mnenja uglednih kritikov bi bila za­
nimiva, saj so večinoma zelo jasno 
opredeljena, ostro izražena in večkrat 
duhovita. Predvsem pa pomagajo razu­
meti, na kaj je treba biti pozorni ob ta­
ko velikem številu del.

Zanimivo je, da skoraj vsi kritiki go­
vorijo ie o nekaj različnih delih, naj gre 
za navdušenje ali zgražanje vzbujajo­
če eksponate. Pa saj je ena izmed te­
meljnih lastnosti umetnosti od Ducham- 
pa dalje prav moč, da vzbuja radoved­
nost, zanimanje, kako reakcijo, pozitiv­
no ali ne, ni važno, saj je potem estet­
skega postavljen ne le na glavo, ampak 
v koš.

In tako bo tudi bežni obiskovalec 
imel zadoščenje, da se je zaustavil ob 
istih stvareh kot uradni kritik Timesa ali 
francoskega Le Monde. Pa saj druga­
če ne more biti, kajti zaradi velike razpr­
šenosti razstavljenih del in njihovega 
res visokega števila se nam vpišejo v 
spomin ie dela s šokantno vsebino. Tak 
je primer paviljona, ki ima na vratih ve­
liko siiko Adolfa Hitlerja, nato vstopimo 
v prazno dvorano, ogromno, votlo bob­
nečo, pod našimi stopali pa je eno sa­
mo razbitje ploščic, ki hreščijo ob sle­
hernem premiku. Na steni je z velikimi 
črkami napisano: GERMANiA - NEM­
ČIJA. Koliko misli in občutkov se vzbu­
ja v nas, ko se nekoliko nejeverno obra­
čamo na vse strani, pa slednjič spo­
znamo, da ni kaj videti. Molk, zgovor­
nejši od vsake besede.

Skupnost neodvisnih držav je spre­
menila svoj paviljon v stavbo, kjer so bi­
la začeta preureditvena dela: pesek, 
kamni, orodje, čopiči, skratka vse, kar 
najdemo na grobišču v nepopisnem ne­
redu, naj bi bilo metafora za sedanji po­
litični trenutek v bivši Sovjetski zvezi. 
Nasproti starega paviljona pa je ukrajin­
ski umetnik postavil rdečo stavbico z 
vsemi atributi socialističnega realizma 
in s skladbami revolucionarne vsebine 
in zanosa, ki odmevajo daleč naokrog.

Nemčija in Skupnost neodvisnih 
držav sta se opredelili torej za instala­
cijo, ki hoče sporočiti svojo politično ob­
čutljivost za aktualno dogajanje. Mar­
sikje drugje po paviljonih drugih držav 
je poudarjena sodobna mora, ki se po­
javlja pod krinko novega oz. večnega 
prot [judovstva, v preobleki skrivnostne­
ga nasilja, ki ga izvaja nad nami televi­
zijski medij (v eni dvorani istočasno de­
luje nad sto različnih televizorjev, vsak 
s svojim programom), veliko je tudi pri­
zorov, ki izražajo nasilnost naše druž­
be, ob tem pa ne gre pozabiti nasilja 
nad naravo.

Presunljiva je Francija s sobano, na 
kateri se z vseh sten zazira v nas belo- 
črna lobanja, rahlo stilizirana, a dovolj 
realistična, da si od nje bolan.

Pretirano bi bilo trditi, da prinaša le­
tošnji 45. bienale kaj bistveno novega, 
seveda bi bilo težko trditi kaj takega za 
katerokoli tovrstno prireditev, in vendar 
moram priznati, da je obisk razstave ne­
kaj prijetnega, spodbudnega, nekaj, kar 
zapušča v gledalcu močne vtise, po­
stavlja vprašanja, nanje pa ne daje od­
govorov. Vendar je prav nekje na raz­
stavi zapisano, da je umetnost življe­
nja prav v tem, da si postavljamo vpra­
šanja, odgovori so postranska stvar.

Magda Jevnikar



SLOVENSKA AGENCIJA ZA BOLJŠO VOLJO
Nova podjetja v Sloveniji
Slovenska pomlad je v zadnjem času prik lica la  k življenju vrs to  novih pomembnih 
podjetij po S loveniji. Ta so počastila CUKa s tem, da so mu poslala v objavo svoje 
reklamne oglase. ČUK jih  z veseljem objavlja, da bi se lahko njegovi bralci okori­
s tili s ponujenim i uslugami.

Politično minerstvo Ljubljana
Tečaji za rokovanje z vseh vrst orožjem, 

od v il do bomb, vzreja tro janskih konj vseh 
pasem, v pravcu najboljše udbovske trad i­
cije.

Vodite lj: Zmago Jelinčič.

Gobarstvo Dolanc Kranjska gora
Nabiranje in sušenje vseh vrst rdečih 

m ušnic, ponudba gobjih  likerjev iz Karde­
ljevih zalog, gobje specia lite te iz maršalove 
kuhinje.

Predstavnik: Stane Dolanc.

Tele bi zn is Nova Gorica
Tečaji iz h ito log ije  na vseh ravneh, slo­

venski, ita lijanski in panamski, h ito loški pri­
pom očki za igralnice, prvovrstne maže za 
ohranitev poslanske im unitete.

Vodja: Danilo Kovačič.

Človekoljubje Bavcon Ljubljana
Podjetje za obram bo vseh m ogočih kon- 

fidentskih, udbovskih in partijskih človeških 
pravic, vseh krvavih žrtev Demosa, vseh do­
m oljubov, ki gnije jo po Bizjakovih lagerjih.

D irektor: dr. L jubo Bavcon.

Politični menagement Ljubljana
Vaje m olčečnosti, kjer bi bilo treba go­

vo riti, in govorjenja, kjer govoriti ni treba, 
skriva ln iško govorn ištvo , vaje za ekransko 
m ilino, za deponiranje in dviganje izkaznic, 
za nagrajevanje nenagradljivih.

Vodite lj: Milan Kučan.

Diplomatska svetovalnica Zlobec,
Ljubljana
Široka izbira nasvetov za boj proti Ja­

nezu Janši, za kom biniranje poezije s ka­
riero, za hojo po vrvi v komunizmu in dem o­
kraciji.

Vodja: Jaša Zlobec.

Kuhinja za narodno spravo,
Ljubljana
Proizvodnja likerjev za zaustavljanje, po­

nudba sladkostrupenih to rt za Janeza Jan­
šo, posebna nova kupa »Kučanovega slado­
leda«.

Direktorica: Spomenka Hribar vdova An- 
tigonovič.

Udbološki seminar Mitja Ribičič,
Portorož
Seminar za začetnike v nastavljanju pri­

sluškovaln ih aparatov, v zasliševalnih me­
todah, v teroriz iran ju  po te le fonu, v pranju 
možgan.

S sabo prinesti rjuhe, copate in revolver.
Vodja tečaja: Mitja Ribičič.



USTNICA UPRAVE

PODPORNE NAROČNINE
SO NAKAZALI:
Marica Škrbec Hutchison, Meaford, 

Kanada, 60.700 lir; Marcela Bole, Mel­
bourne, Avstralija, 53.450 lir; Tatjana Re­
jec, Ljubljana, 50.000 lir; Anda Peterlin, 
Kamnik, 50.000 tir; Lojze Burjes, Ohio, 
ZDA, 60.000 lir.

DAROVI V TISKOVNI SKLAD:
Tine Velikonja, Ljubljana, 65.000 lir; 

Lojze Burjes, Ohio, ZDA, 75.000 lir,

DAROVI V SPOMIN:
Namesto cvetja na grob gospe Marije 

Godnič Pahor daruje Drago Bajc 100.000 
Mr za Društvo slovenskih izobražencev.

Namesto cvetja na grob inž. Ostana 
daruje družina Sosič 50,000 lir za Drago 
’93.

Vsem darova lcem  p ris rčna  hvala!

tipo-lito
l# a p |ia r í

T R S T
Drevored D 'Annunzio 27 /E  

Tel. 040 /772151

Pohištvo

J t o v b t c
Anton Koršič

1963-1993
30-letna izkušnja 

za opremo vašega doma

Prodajalna:

TRST, Ulica S. Cilino 38 
Telefon 040/54390
Dom in delavnica:

TRST, Ulica D, Chiesa, 91 
Telefon 040/571326

POSEBNI POPUSTI!
OBIŠČITE NAS!

Uradnik prihiti v urad ves zasopel: 
»Oprostite, šef, a zaspal sem.«

»Kaj spite tudi doma?«
— o—

Jež vpraša soseda: »Kako se pi­
šete?«

»Žnidar.«
»In kaj ste po poklicu?«
»Čevljar.«
Jež se zakrohoče.
»Saj je pri vas enako: pišete se Jež, 

ste pa čisto navaden vol.«
— o —

»Kako je bilo s tvojimi koncerti?« je 
vprašal prijatelj poprečnega pevca.

»Prav dobro, le v Dolini je bila dvo­
rana skoraj prazna.«

»Seveda, tam si že enkrat pel.«
— o —

»Ali ste se v operi dobro zabavali?«
»Ja, v začetku še kar. Potem so se 

pa začeli sosedje pritoževati.«

I«u I W I  J-J i

— Dajva, prebijva ta zvočni 
obroč!

»Ali ne bi hotel vstati?« je rekla na 
tramvaju starejša gospa malemu fant­
ku.

»Ne, ker potem boste pa vi sedli na 
moj sedež.«

— o - —

— Ti presneti pešci! Ail morajo res 
vedno hoditi po sredi ceste!

— Pomiri se In raje zapelji s plo­
čnika...

— o—
— Kdo je pravzaprav gospodar v 

vaši hiši?
— Žena ukazuje družinskim čla­

nom, otroci komandirajo psa...
—  Pa ti?
—  Jaz sem prevzel rože.

Moja žena je imela živčne krize. 
Hudo je bilo. A dobila je zdravnika, ki 
jo je popolnoma ozdravil.

—  Res? in kakšno zdravljenje ji je 
predpisal?

—  Nič posebnega. Rekel ji je, da so 
njene krize prvi znaki zgodnjega sta­
ranja.

—-o—
— Gospod Kozak, kako ste se kaj 

imeli na dopustu?
— Grozno. Moja hotelska soba je 

imela številko 100, pa je enka padla z 
vrat.

— o—
— Natakar, ta zrezek je neužiten, 

pretrd je. Lani, ko sem jedel v vaši re­
stavraciji, je bilo meso prvovrstno.

— Dragi gospod, kaj hočemo! Tudi 
živali se postarajo.

— o—
—- Polde, zakaj pa šepaš?
— Ah, kamen se mi je odvalil od 

srca, a tako nerodno, da mi je padel na 
nogo.

— o—
— Obtoženec je torej rekel, da ste 

nori. Ali je to res?
— Čisto res, gospod sodnik.
—  No, zakaj ga pa tožite?

— o—
—  Gospa, vaš sinko ima strašno že­

jo po znanju. Po kom neki je to pode­
doval?

— Žejo po očetu, znanje pa po 
meni.


